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Когда в номере зазвонил телефон, сердце тревожно подпрыгнуло у Сабины в груди.
Нет, конечно, это не дедушка, успокоила она себя. Лайонелл Грэхем считает, что его внучка гостит у подруги. Когда она уехала из Окленда, он был еще на работе.
Скорее всего, это один из звонков типа «Добро пожаловать в Лас-Вегас». Сабина потянулась к телефону, но Фрэнк вырвал трубку у нее из рук.
— Угу… Угу… Хорошо… — монотонно отвечал он собеседнику, глядя прямо перед собой. — Хорошо, но в этом нет никакого смысла.
Сабина поняла, что это ничего не значащий звонок, и ушла переодеваться.
Когда она вышла из спальни, короткие слова, которые произносил Лоуренс в телефонную трубку, снова привлекли ее внимание.
— Мы сейчас едем в церковь. Неужели вы думаете, что мы можем изменить свои планы за полчаса до венчания…
Наверное, это один из многочисленных свадебных агентов, с которым они обсуждали проведение церемонии, решила Сабина. Чего им только ни предлагали — сочетаться браком верхом на лошадях, на яхте, в вертолете, даже не выходя из машины. По желанию жениха и невесты священник мог загримироваться под Элвиса Пресли или, поскольку стоял декабрь, одеться Санта-Клаусом. Сабина на все предложения только отрицательно мотала головой.
Фрэнк закончил разговор, и они спустились вниз.
Сидя в машине, она разглядывала классически правильный профиль своего жениха, убеждая себя в том, что он не только красив, но и галантен, да и ухаживал за ней так романтично… Однако сейчас девушка вдруг заметила в чертах Фрэнка что-то алчное.
Она облизнула губы и посмотрела в окно взятого напрокат сверкающего лимузина, ослепленная скорее нервным напряжением, чем яркими огнями Лас-Вегаса.
Не пройдет и часа, как они поженятся. Она станет миссис Лоуренс, и тогда пусть дедушка только попробует вмешаться в ее жизнь! Ей уже двадцать пять лет — вполне достаточно, чтобы самостоятельно распоряжаться своей судьбой.
Они уже получили разрешение на венчание, и теперь ехали в одну из многочисленных церквей Лас-Вегаса. Сабину слегка шокировало то, с какой скоростью здесь выдают такие разрешения — бюро, в которое обратились они с Фрэнком, работало без перерыва, начиная с восьми утра пятницы и до двенадцати ночи воскресенья. Никаких анализов крови, никакого ожидания, ничего!
Скоропалительность всего этого мероприятия вызывала у девушки чувство неловкости. Она никогда не думала, что ей придется убегать из дома, хотя в их семье такое случалось не раз, и всегда с ужасными последствиями. Но дед просто вынудил ее к этому шагу.
Сабина всегда мечтала о том, чтобы бросить вызов семейным традициям и устроить торжественную свадебную церемонию, в центре которой будет она сама в необыкновенно красивом белом платье. Глухое противодействие, с которым Лайонелл Грэхем встречал каждый шаг своей младшей внучки, лишило ее этой возможности. Не оставалось ничего другого, как сбежать со своим женихом.
Вдруг Фрэнк свернул с проспекта на боковую улицу, полную казино и баров, подъехал к тротуару и остановил машину.
Не выключая мотор, он посмотрел на озадаченное лицо своей невесты.
— Что случилось, дорогой? — с улыбкой спросила она.
Несколько секунд Фрэнк пристально смотрел на нее, словно видел впервые, а потом тихо произнес:
— Прости меня.
Сердце Сабины тревожно встрепенулось.
— За что?
— Я думал, что если бы он захотел помешать нам, то сделал бы это заранее.
— Кто?
— Твой дедушка.
— Но он не знает, что мы решили обвенчаться. Я ничего ему не говорила.
— Знает. — Фрэнк отвел глаза. — Я ему сказал.
— Но… Что происходит? — Сабина нервно прикусила нижнюю губу. Если бы дедушке стало известно об этой свадьбе, он не позволил бы ей уехать. Неужели он опять… Она с тревогой смотрела на сидящего рядом мужчину. — Нет!
— Боюсь, что да, радость моя. — В голосе ее жениха звучало сочувствие, однако весь его вид выдавал нетерпеливое желание поскорее покончить с этим. — Согласись, что ты просто хотела досадить своему дедушке и вовсе не испытываешь ко мне безумной любви.
— Это неправда!
По крайней мере, не совсем правда, подумала Сабина.
Фрэнк бросил на нее скептический взгляд.
— Все очень просто. Мы бы не выдержали вместе пять лет, прежде чем ты получила бы контроль над трастовым фондом, а разведясь, потеряли бы все.
— Откуда ты узнал об этом? Дедушка тебе сказал?
— Неважно, откуда. Важно то, что мы в любом случае не смогли бы прожить вместе до твоего тридцатилетия, и оба это понимаем.
— Я этого не понимаю! — Сабина стиснула кулаки так крепко, что ногти впились в ладони. — По крайней мере, до сих пор не понимала. Ты же говорил, что любишь меня, Фрэнк.
Разумеется, она тоже говорила ему, что любит его, хотя на самом деле не верила, что настоящая, глубокая и романтическая любовь, знакомая ей только по книгам и кинофильмам, существует в реальной жизни. Просто она решила довольствоваться тем, что имеет.
— Ну да, — сказал он. — Но, говоря откровенно, деньги я все же люблю больше. Это правда жизни, которой ты не знаешь, потому что все это время жила в башне из слоновой кости. Зачем мне ждать пять лет, рискуя все потерять, если я могу получить свою долю прямо сейчас.
Сабина прижала холодные дрожащие руки к пылающим щекам.
— Я рисковала ради тебя всем, Фрэнк. Как ты можешь унижать меня?
— На самом деле я забочусь о твоем будущем. К тому же мистер Грэхем сделал мне настолько заманчивое предложение, что я не смог отказаться. — Фрэнк непривычно смущенным движением похлопал ее по колену. — Лучше вытерпеть маленькое унижение сейчас, чем лишиться счастья в будущем, — сказал он. — Когда ты оправишься от шока, то увидишь, что я был прав.
— Я вижу только то, что ты оказался еще более подлым, чем считал дедушка!
— Такова жизнь. Брось все это, Сабина. Пока речь идет о больших деньгах, тебе не уйти от деда. — Он выпрямил плечи. — Тебя подбросить в гостиницу? Мне надо успеть на самолет, так что решай быстрее.
— Ну, уж нет! — Девушка нащупала ручку двери. Как она могла так обмануться в этом человеке? — Я лучше вернусь пешком в Калифорнию, чем проведу еще хоть одну минуту в твоем обществе!
Лоуренс обиженно поджал губы.
— Я считаю это ребячеством, но дело твое.
Сабина распахнула дверь и бросила последний взгляд на своего жениха. Отсвет красных неоновых огней падал на лицо Фрэнка, придавая ему какой-то дьявольский вид. Наконец-то она увидела, каков он на самом деле!
— Когда-нибудь ты поймешь, что я был прав, и скажешь мне спасибо, — с необычной для себя серьезностью повторил Фрэнк.
Гордость пришла ей на выручку.
— Я готова сказать тебе спасибо прямо сейчас.
Но это было бравадой. Глядя, как лимузин отъезжает от тротуара, Сабина смахнула слезинки с ресниц и в гордом отчаянии подняла подбородок. Неужели она никогда не найдет мужчину, достаточно сильного, чтобы противостоять увещеваниям ее деда?
Ее чувство к Фрэнку не было любовью — скорее, увлечением, романтической влюбленностью. Но она все равно приложила бы все усилия к тому, чтобы стать ему хорошей женой, и смогла бы доказать, что взаимного уважения и доверия вполне достаточно для крепкого брака.
Обида и унижение душили Сабину. Она понимала, что должна радоваться тому, что не успела совершить страшную ошибку, но очередное предательство все равно причиняло ей боль.

— Простите, юная леди, вы, случайно, не заблудились?
Сабина вздрогнула и посмотрела на пожилого мужчину, одетого в джинсы, сапоги и клетчатую рубашку. Его широкий кожаный ремень украшала огромная сияющая пряжка, а сдвинутая на затылок шляпа, из-под которой торчали седые волосы, явно видала лучшие дни. Он улыбнулся, и на его обветренном лице появились глубокие складки.
— Нет, — сдержанно ответила она.
— М-да? — Большим пальцем он сдвинул шляпу еще дальше к затылку. — Я в жизни не видал более растерянного существа.
И вдруг, сама не зная почему, Сабина улыбнулась ему в ответ. Она была рада отвлечься от своих грустных мыслей.
— Просто мне нужно позвонить, — сказала она. — Вы не знаете, где здесь телефон?
— Конечно знаю. — Старик указал на яркий фасад здания, перед которым они стояли. Там горела неоновая вывеска с изображением вставшей на дыбы лошади и словами «Лаки Джон». — Идемте, я вас провожу.
Сабина не имела привычки ходить куда-либо с незнакомцами, а тем более в заведения такого рода.
— Я не знаю… — замялась она. — На самом деле мне надо поймать такси. Может быть, я лучше останусь здесь…
— Привет, крошка! — окликнул ее один из проходивших мимо молодых парней. Он слегка задел Сабину, затем отпрянул назад и, приподняв белую шляпу, спросил: — Выпьешь со мной, красавица?
Ее спутник бросил на парня испепеляющий взгляд.
— Она со мной, ковбой.
Тот сразу отступил назад.
— А, привет, Род. Не знал, что она твоя подруга.
— Теперь знаешь. — Мужчина, которого назвали Родом, посмотрел на парня с улыбкой, под которой явно скрывалась угроза. — Давай-ка, иди своей дорогой и не приставай к девушкам.
Тот снова приподнял шляпу, на этот раз уважительно.
— Прошу прощения, мэм, — произнес он и с поклонами удалился.
Сабина не считала, что нуждалась в защите, но вся эта сценка позабавила ее, и она улыбнулась своему «спасителю».
— Вас зовут Род?
Он кивнул.
— Род Пауэлл, к вашим услугам. Я живу в Вайоминге. — Он взял ее за локоть, и Сабина не стала возражать. — Идемте со мной, вас никто не тронет. Я прослежу за этим, леди. В этом баре царит почти семейная обстановка, по крайней мере, в декабре каждого года, когда проходит родео.
Сабина покорно позволила ему подвести ее к дверям. Разговор с Родом мог хотя бы на время отвлечь ее.
— Значит, эти соревнования проходят здесь каждый год? — поинтересовалась она, желая как-то поддержать беседу.
— А вы этого не знали? Это же самое главное родео года, посмотреть которое съезжаются болельщики из самых отдаленных штатов… — Продолжая говорить, он открыл дверь и ввел Сабину в многолюдный зал.
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Если бывают дни полного невезения, то у Мэтта Кросби выдался сегодня именно такой. Началось с того, что утром он порезался во время бритья. Потом, всего за полчаса до начала главного состязания года, обнаружилось, что его жеребец Грант потерял подкову. Но самое неприятное произошло, когда он увидел Ширли Скотт.
Ширли была профессиональной наездницей и, по мнению Мэтта, едва ли не самой красивой женщиной среди тех, кто занимался родео. Они были знакомы давно и нередко встречались на различных соревнованиях. Мэтт не раз приглашал ее куда-нибудь провести вместе вечер, и, хотя ничего серьезного между ними не было, был не прочь возобновить старое знакомство здесь, в Лас-Вегасе, где случай снова свел их во время финала по родео.
Неудивительно, что он оторопел, когда Ширли вместо того, чтобы приветливо улыбнуться, резким движением вытянула вперед левую руку и сунула ему под нос бриллиантовое кольцо, которое украшало ее средний палец.
— Что это значит, Ширли? — недовольно спросил Мэтт.
— То, что я помолвлена, — едко ответила она.
— С кем?
— Как видишь, не с тобой! Если бы ты не терял понапрасну время, то мог бы занять это место. Впрочем, меня это больше не волнует!
— Подожди, Ширли, успокойся…
— Успокоиться?! Да мне до тебя дела нет! Но погоди, я еще посмеюсь над тобой! Ты станешь одиноким, больным, никому не нужным стариком, но так и не найдешь идеальную жену, которая соответствовала бы твоим непомерным требованиям. — Она уперла руки в бока и сверкнула глазами. — Хотела бы я посмотреть на женщину, которая сможет приручить тебя, ковбой, да только вряд ли такая найдется!
С этими словами Ширли удалилась, покачивая затянутыми в голубые джинсы бедрами.
Мэтт сам не понимал, почему этот разговор так испортил ему настроение. Не то чтобы он сам хотел жениться на ней, разумеется нет! Он вообще не собирался ни на ком жениться, и в этом Ширли была абсолютно права. Мэтт не верил в прочность брака и имел для этого все основания. Его собственная мать ушла к другому мужчине, оставив мужа с двумя маленькими детьми. Мэтту тогда было пять лет, а его старшему брату Майку едва исполнилось десять. Мэтт никому и никогда не признавался в этом, но в глубине души понимал, что, бросив их, мать унесла с собой его веру в женщин вообще. С тех пор он не доверял ни одной из них.
Так почему же слова Ширли так задели его? Задели настолько, что во время своего первого выхода на арену ему потребовалось целых тринадцать с половиной секунд, чтобы заарканить и связать бычка, хотя хорошему ковбою, как правило, удается справиться с этим вдвое быстрее. Это событие сделало Мэтта объектом многочисленных насмешек, правда, в основном, вполне добродушных.
Поздним вечером, в толпе своих товарищей и соперников, собравшихся у стойки бара в казино-салуне «Лаки Джон», Мэтт потянулся за вторым стаканом пива и невольно застонал.
— Все еще болит рука? — сочувственно спросил его ковбой, стоящий рядом.
— Немного. — Мэтт пододвинул к себе пиво и потер локоть левой руки. — Похоже, я здорово ударился.
Это было мягко сказано. Во время соревнований по укрощению быка огромное разъяренное животное перекатилось через руку Мэтта, вдавив ее в мягкий грунт арены. Он прекрасно понимал, что еще легко отделался.
— Ты принял что-нибудь от боли?
— Нет. Не хочу стоять в очереди к врачу.
— Понимаю. — Ковбой порылся в кармане джинсов и вытащил маленький белый пакетик. — У меня тут остались какие-то таблетки. Возьми несколько штук, они маленькие.
Мэтт с недоверием посмотрел на пакетик.
— Спасибо, но я надеюсь, что все и так пройдет. Не хочу пить неизвестно что.
Ковбой пожал плечами.
— Что в них может быть плохого? Их же врач выписал. Ладно, смотри сам. Если передумаешь, скажи.
— Вряд ли они мне понадобятся.
В этот самый момент дверь салуна распахнулась, и вошел Род, старый приятель и компаньон Мэтта. Рядом с ним шла девушка потрясающей красоты. Мэтт замолчал и уставился на нее.
Она была в светлом брючном костюме, который сидел на ней как влитой, с густыми волосами, отливавшими золотом.
Незнакомка остановилась и оглядела зал широко раскрытыми глазами, словно оказалась в салуне впервые.
Она, безусловно, отличалась от женщин, которые посещают подобные места. Когда девушка повернулась, чтобы что-то сказать Роду, на ее лицо упал луч света и Мэтт затаил дыхание. Что это сверкнуло у нее на ресницах — слезинка или просто яркие блестки?
В любом случае, она могла стать той самой девушкой, которая поможет ему забыть о Ширли. Старина Род должен познакомить их. Мэтт толкнул локтем стоящего рядом ковбоя.
— Я передумал, — заявил он. — Давай свои пилюли.
Тот с готовностью достал пакетик и вытряхнул пару таблеток на ладонь. Мэтт взял одну и проглотил, запив пивом.

Крепко держа под руку старого ковбоя, Сабина Грэхем испуганно оглядывала зал. В «Лаки Джон» было только два телефона-автомата, и, по крайней мере, полдюжины людей ждали своей очереди, чтобы позвонить. Девушка неуверенно посмотрела на Рода.
— Может, мне лучше выйти на улицу и попробовать поймать такси? — несмело спросила она.
— Ну, уж нет! — возмутился он. — Куда тебе спешить? Вон там стоят мои приятели. Давай подойдем к ним, поговорим, а тем временем и телефон освободится.
Сабина осталась стоять на месте, чувствуя себя скованно в непривычной обстановке.
— Наверное, мне не стоит навязывать свое общество вашим друзьям, — сказала она.
Однако ее взгляд невольно обратился туда, куда смотрел Род, и безошибочно остановился на широкоплечем мужчине в клетчатой ковбойской рубашке, который стоял у стойки бара. Она замерла и широко распахнула глаза.
Он был великолепен. Сабина никогда еще не встречала мужчины, который был бы настолько красив и при этом ничем не напоминал миловидных мальчиков из числа ее знакомых. Темные волосы небрежно падали ему на лоб, придавая беспечный вид.
— О Боже! — вырвалось у нее.
— Угу, — довольно промычал Род. — Это мой друг, Мэтт Кросби. Их семья владеет ранчо, но они не смогли бы управиться там без меня, это точно. Идем, я тебя с ним познакомлю.
Сабина, словно зачарованная, последовала за ним сквозь толпу, заполнявшую зал.
Когда они приблизились к мужчине, который так поразил Сабину, она разглядела, что глаза у него такие же темные, как и волосы, а кожа покрыта загаром. Его лицо дышало силой и уверенностью, неглубокие морщинки окаймляли чувственный рот. У Сабины неожиданно пересохли губы.
Род тронул ее за локоть.
— Как твое имя, юная леди?
— Меня зовут Сабина. Сабина Грэхем.
— В таком случае, мисс Сабина Грэхем, я хочу познакомить вас с Мэттом Кросби, моим старым товарищем по седлу и человеком, с которым не страшно пойти в разведку. Мэтт, это…
— Сабина, — произнес Мэтт.
Его голос ласкал ее имя. Он протянул руку и взял ладонь девушки в свою.
Она не могла отвести глаз от его лица. От ощущения того, что ее ладонь находится в его власти, Сабину охватила приятная легкая дрожь, и она замерла, почти не дыша. До сих пор ей еще не приходилось встречать человека, который способен был произвести на нее такое сильное впечатление.
— Мэтт… — Она облизнула губы. — Ваше полное имя Мэттью?
— Да, — кивнул он и окинул ее с ног до головы быстрым внимательным взглядом. — Готов спорить, что ты не из этих краев, Сабина.
Она наконец-то пришла в себя и опустила руку. Что-то слишком быстро ты оправилась от шока, раз начала обращать внимание на других мужчин! — мысленно отметила Сабина.
— Вообще-то я из Окленда, — сказала она.
Мэтт подвинулся, освобождая для нее место.
— Ты приехала сюда на родео?
— Родео? — Девушка удивленно моргнула. — Нет. Я не знала, что здесь проходит родео.
Род протолкнулся к стойке и встал с другой стороны от Сабины.
— Это самое главное родео в стране, — с гордостью проговорил он. — Национальный финал. Только пятнадцать лучших ковбоев допускаются к состязанию в каждом виде, а победители получают большие призовые деньги, не говоря уже об известности.
Сабина слушала Рода, но ее внимание было приковано к Мэтту.
— Ты настоящий ковбой? — с некоторым благоговением в голосе спросила она.
Она и не представляла, что ковбои еще существуют не только в кино, но и в реальной жизни.
Забавно, но от его усмешки у нее снова перехватило дыхание. Фрэнк Лоуренс никогда не оказывал на меня такого воздействия, подумала Сабина. Она вдруг почувствовала облегчение от того, что не вышла замуж за Фрэнка, прежде чем узнала, что на свете существуют такие мужчины, как этот.
— А разве по моей одежде этого не видно? — ответил Мэтт вопросом на вопрос, поддразнивая ее. — Ты, похоже, и в самом деле городская девчонка. — Он тронул ее за локоть, и Сабина вздрогнула, как от удара электрического тока. — Что тебе заказать? Пиво будешь?
Она не очень любила пиво, но, судя по всему, вин в этом заведении не подавали. Кроме того, Мэтт пил пиво, и ей вдруг захотелось сделать то же самое.
— Буду, — согласилась Сабина.
Мэтт поднял руку и показал бармену три пальца.
— А теперь расскажи мне, как это старику Роду удалось подцепить такую красивую девушку, как ты?
Ну вот, прозвучал именно тот вопрос, который она так боялась услышать, вздохнула Сабина.
— Вообще-то… — Она прикусила губу, не зная, что сказать. Но ее жизненный опыт говорил, что увиливание от прямого ответа создает лишние неприятности, и девушка решительно призналась: — Он нашел меня на улице.
— Что?! — удивился Мэтт.
— Да нет, Бина, — вмешался Род. — Ничего, если я буду звать тебя Биной? Мне так больше нравится. Так вот, Бина, все было немного не так. Дело в том, что этот Шелтон — младший из них, не помнишь, как его зовут? — Он посмотрел на Мэтта.
— Эд Шелтон? — предположил тот.
— Да, он самый. Он со своей компанией проходил мимо и начал приставать к этой юной леди. Ну, и мне пришлось вступиться за нее.
Бармен поставил перед ними три стакана с пивом. Сабина взяла тот, что стоял посредине.
— Я вам очень благодарна, Род, но на самом деле мне ничего не угрожало. — Она бросила беглый взгляд на Мэтта и увидела, что он внимательно наблюдает за ней. — Если говорить честно, то ваш друг заговорил со мной еще до этого. Дело в том, что…
— Тебе вовсе не обязательно рассказывать об этом, — перебил ее Род. — Пей пиво, осваивайся.
— Но я…
— Возьми чипсы. — Род пододвинул к ней вазочку с жареным картофелем.
Мэтт хмыкнул.
— Слушай, приятель, помолчи и дай этой леди договорить.
Старый ковбой отвернулся, что-то ворча себе под нос, а Мэтт ободряюще улыбнулся Сабине.
— Ты хотела рассказать, как познакомилась с Родом, — напомнил он.
Девушка кивнула, опустив глаза в свой стакан. Конечно, она, скорее всего, никогда больше не встретится с этим мужчиной, но ей почему-то ужасно не хотелось, чтобы у него осталось о ней плохое впечатление.
— Мы познакомились на улице. Я стояла на тротуаре, а Род подошел и сказал, что я «самое растерянное существо на свете». Так он меня назвал, и был абсолютно прав. Я действительно была растеряна, потому что… — Сабина сделала глубокий вдох и взглянула в лицо Мэтту, пытаясь черпать силы даже в своем унижении. — Я приехала в Лас-Вегас, чтобы выйти замуж, — объявила она.
— И тебя бросили у алтаря? — спросил Мэтт, и на его лице появилось недоверчивое выражение.
— Хуже. — Сабина грустно усмехнулась. — Меня бросили у «Лаки Джон».
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Мэтт не мог поверить своим ушам. Сначала Ширли, теперь эта хорошенькая золотоволосая особа. Неужели у женщин в голове одно только замужество? Тут есть о чем задуматься…
Но он непроизвольно сделал шаг к Сабине, обнял ее за плечи и нежно привлек к своей широкой груди. В этом нет ничего личного, сказал он себе, просто естественное желание одного человеческого существа утешить другое.
Она вздохнула и прижалась к нему, словно жаждала именно такого участия. Обнимая ее, Мэтт еще раз поразился, как это можно было бросить такую девушку.
— Хорошо, что ты рассталась с этим идиотом, — пробормотал он, почти касаясь губами ее мягких золотистых волос.
— Я понимаю. — Сабина, внезапно смутившись, волевым усилием отстранилась от него. — Вернее, скоро пойму это. Но сейчас мне все еще очень обидно.
— Еще бы.
Жаль, что она выбралась из моих объятий. Было так приятно прижимать ее к груди, подумал Мэтт. У него неожиданно закружилась голова, и все вокруг поплыло в легком тумане. Он поморгал, но картина так и не прояснилась.
Интересно, что за таблетку он выпил? Может, она плохо сочетается с алкоголем? Пожалуй, не надо больше пить. Лучше поехать в мотель…
— Эй, приятель, кто это с тобой?
Их окружила ватага ковбоев, которые не сводили глаз с красивого лица Сабины. Мэтт попытался остановить их грозным взглядом.
— Никто! И вообще, вам пора идти спать, парни. Завтра нас всех ждет нелегкий день.
— Еще рано. Эй, бармен, пива!
— У меня с этой леди серьезный разговор, — настаивал Мэтт.
— О чем?
— О многом. Ей нужен… — Он никак не мог сосредоточиться. — Черт, ей нужен совет.
— Я умею давать советы! — выкрикнул из-за спины Мэтта невысокий ковбой, тот самый, который предложил ему таблетку от боли. — Я лучше всех даю советы у себя в Небраске.
— Я тебя запросто обойду у нас в Айове, — вмешался другой. — Если я начну говорить, то меня уже никто не остановит. Только скажи, какие у тебя проблемы, милашка, и я помогу тебе!
Вскоре Сабина обнаружила, что вместе с Мэттом и Родом сидит за большим круглым столом в углу, пьет пиво, закусывает попкорном, насыпанным в выстланные бумажными салфетками пластиковые корзинки, и слушает советы полупьяных ковбоев.

Никогда раньше Сабине не приходилось бывать среди простых, крепко стоящих на земле людей, которые привыкли говорить то, что думают, без всяких ухищрений и уверток. Их здоровый юмор сразу покорил ее сердце. Неожиданно для себя она вступила в разговор и, обнаружив, что ее выслушивают с уважением и вниманием, почувствовала себя более уверенно.
Наконец один из ковбоев задал неизбежный вопрос:
— А каким ветром городскую девчонку вроде тебя занесло в такое место, как «Лаки Джон»?
Она снова решила сказать правду. Теперь, когда рядом сидел такой обаятельный мужчина, как Мэтт Кросби, имя Фрэнка Лоуренса не вызывало у нее ничего, кроме горьких воспоминаний.
— Меня высадил здесь мужчина, с которым мы ехали в церковь, чтобы обвенчаться. Но по дороге оказалось, что деньги моего дедушки интересуют его гораздо больше, чем я сама.
— Не может быть!
Ковбои ошеломленно уставились на нее, и это согрело душу Сабины.
— Это происходит уже не в первый раз, — призналась она. — Мой дедушка не просто очень богат, он при этом любит командовать.
Невысокий парень недоверчиво покачал головой.
— Ни один уважающий себя мужчина не стал бы бросать невесту из-за денег, — заявил он, и его приятели одобрительно загудели. — Надеюсь, он не разбил тебе сердце?
Сабина задумалась. Фрэнк, несомненно, задел ее чувства. Но тот эффект, который оказывало на нее присутствие молчаливо сидящего рядом Мэтта, не оставлял места для гипотезы о разбитом сердце.
— Я это переживу, — сказала она наконец. — Но что будет в следующий раз? Не исключено, что я никогда не встречу мужчину, который сможет устоять против моего деда.
Ответом ей были громкие возгласы:
— Ну да!
— Нашла, о чем беспокоиться!
— Да чтобы такая красивая девушка, как ты…
— Видимо, каждый мужчина имеет свою цену, — грустно сказала Сабина. — Как только дедушка достает свою чековую книжку, у меня не остается никаких шансов.
— Но должен же найтись тот, кто поставит твоего деда на место, — заявил широкоплечий рыжий парень.
Его слова были встречены ропотом одобрения.
— Мне казалось, что я нашла его, — вздохнула Сабина, — но видите, чем это кончилось. Нет, мне придется сдаться. Фрэнк Лоуренс был моей последней надеждой, и теперь я…
— Этот парень просто дурак. Он тебя не стоит, — произнес Мэтт.
Сабина повернула голову и увидела, что его рот был сурово сжат, а темные глаза презрительно прищурились.
— Спасибо за поддержку, — озадаченно проговорила она, — но…
— Черт, — перебил Мэтт девушку, сдвинув свой стул так, чтобы видеть ее лицо. — Забудь об этом парне. Найдется другой, кто возьмет тебя в жены и увезет от деда. — Он набрал полную грудь воздуха и добавил: — Да я сам уже почти готов жениться на тебе!
Сидящие за столом мужчины не сдержали удивленных возгласов. Сначала Сабина застыла в изумлении, а потом до нее дошло, что Мэтт шутит. Она засмеялась, но мысль о том, что этот мужчина мог бы стать ее мужем, вызвала у нее слабое головокружение.
— Это было бы забавно, — сказала она. — Если дедушка так расстроился, когда я собралась замуж за актера, то могу себе представить, как бы он отнесся к ковбою.
Мэтт наклонился вперед, отодвинув в сторону пустой стакан, и его взгляд ожег Сабину огнем.
— А я и не собирался шутить, — суровым тоном сказал он. — И мне наплевать на то, как отнесется к этому твой дед. Что ты сама об этом думаешь?
— Я? — растерялась девушка. — Но это же несерьезно… — Она запнулась.
Несмотря на все свое смятение, она знала, как относится к его предложению. С волнением. Страхом. И сожалением, что не встретила этого человека при обстоятельствах, которые могли бы привести к настоящему роману. Он стер воспоминания обо всех мужчинах, которые были в жизни Сабины, включая Фрэнка, который только что небрежно растоптал ее самоуважение. Притяжение, исходящее от Мэтта, было настолько сильным, что она не могла даже говорить.
— Черт побери! — Невысокий ковбой хлопнул ладонью по столу, так что зазвенели пустые бутылки из-под пива. — Ребята, а ведь свадьба — это именно то, что нам нужно!
Род с обеспокоенным видом поднялся на ноги. Опершись руками о стол, он наклонился вперед, чтобы привлечь к себе внимание.
— Да вы сошли с ума! — заявил он, моргая голубыми глазами. — Эти двое познакомились только два часа назад.
— Ну и что? — с вызовом заявил невысокий ковбой, которого все звали Смолли. — Сколько времени ты была знакома с этим Фрэнком, Сабина?
Она задумалась.
— Примерно полгода.
— И при этом ты так и не узнала его по-настоящему, правильно? Значит, вовсе не важно, как давно ты знаешь человека, если он тебе не подходит. А вот если встречаешь того, кто тебе нужен, то это становится ясно быстрее… вспышки молнии.
Довольный своей речью, он откинулся на спинку стула и скрестил на груди руки, словно приглашая желающих возразить ему.
Наступила полная тишина, а потом раздались возгласы одобрения. Даже Сабина непроизвольно улыбнулась. Только Род был непоколебим.
— Мэтт Кросби, — сурово проговорил старый ковбой, — ты ведь решил никогда не жениться. Разве не ты говорил, что нет такой женщины, которая смогла бы накинуть на тебя аркан?
— Именно так! — с победной улыбкой подтвердил Мэтт. — Но Сабина даже не пыталась сделать это. Это была моя идея, а не ее.
— Но…
— Успокойся, Род. — Девушка наконец обрела способность говорить. — Я не собираюсь подвергать испытанию искренность Мэтта.
— Ты хочешь сказать, что я лгу? — Мэтт выглядел оскорбленным.
— Вовсе нет. — Такая реакция еще больше расположила Сабину к этому человеку. Он действительно был самым привлекательным мужчиной, которого она когда-либо встречала, но, к сожалению, это обстоятельство не меняло сути дела. — Мэтт, ты хочешь совершить галантный, великодушный, но глупый поступок. Нет, нет, не обижайся! — добавила она, когда он попытался ее перебить. — Позволь мне ответить тебе тем же и с благодарностью снять тебя с этого крючка.
— Послушай, Сабина… — Он взял ее руку в свои и нежно погладил. — Я сделал тебе предложение и настаиваю на этом, черт возьми.
— Ты просто пожалел меня. — Она встряхнула головой, пытаясь не обращать внимания на сладостную дрожь, которая пробежала по ее телу при этом прикосновении. — Я ценю твое участие, но этого, к сожалению, недостаточно. — Сабина отняла у него руку, хотя ей совсем не хотелось это делать. — Думаю, мне лучше уйти, пока я еще что-то соображаю. — Она с улыбкой оглядела всю компанию. — Спасибо за чудесный вечер. Вы все были очень внимательны ко мне…
За столом поднялся хор возражений.
— Почему ты так плохо ухаживаешь за своей девушкой, Мэтт? — крикнул Смолли. — Она еще не знает, каким обаятельным ты можешь быть, когда захочешь!
Сабина боялась даже думать о том, что будет, если он действительно начнет за ней ухаживать. Она знала, что у нее не хватит сил сопротивляться. Девушка улыбнулась дрожащей улыбкой, неожиданно почувствовав себя очень одинокой.
— Можете считать меня старомодной, но мне кажется, что нельзя принимать важное решение так поспешно. Мы же еще ничего не знаем друг о друге.
— Я знаю о тебе все, — безапелляционно заявил Мэтт. — У тебя богатый дедушка, который любит командовать и вмешиваться в твою жизнь.
— Это далеко не все, — слабо улыбнулась Сабина.
— Мой отец сказал бы, что ты симпатичная, как пятнистый щенок. Это кое-что значит.
Комплимент был весьма сомнительным с ее точки зрения, но Сабине почему-то было приятно его услышать.
— Спасибо, но этого все равно недостаточно для такого серьезного дела, как совместная жизнь.
— Я знаю, что ты славная, — продолжил Мэтт. — И ты прекрасно ладишь с моими друзьями.
— Еще раз спасибо.
— Ты храбрая, а я это уважаю. Я видел, что тебе хотелось плакать, но ты удержалась от слез.
Как он наблюдателен! — отметила Сабина, и в горле у нее встал комок, но она не могла позволить пролиться глупым слезам, когда ее только что похвалили за сдержанность.
— Хорошо, согласна, ты меня знаешь, — сказала она. — Но я-то тебя совсем не знаю.
У Смолли вырвался вопль возмущения.
— Я за него ручаюсь! — выкрикнул он. — У них хорошая семья и большой участок земли в Вайоминге. Конечно, Мэтт проводит большую часть времени на соревнованиях…
— На каких соревнованиях? — переспросила Сабина.
— По родео, — пояснил Смолли, — как и все мы. — Он указал на сидящих за столом. — За исключением старины Рода, разумеется.
— Родео, — задумчиво повторила девушка.
За сегодняшний вечер она уже столько раз слышала это слово, но так толком и не поняла, что это такое. Сабина искоса посмотрела на Мэтта.
— А что ты делаешь на этих соревнованиях?
Он с некоторым усилием сосредоточился, бросив на нее слегка затуманенный взгляд.
— Я укрощаю быков…
Она была в шоке.
— Укрощаешь быков?!
Ковбои разразились взрывом хохота. Род сел и сурово скрестил на груди руки.
— Между прочим, Мэтт Кросби четыре раза становился чемпионом мира! — снова подал голос Смолли.
Его слова произвели впечатление на Сабину.
— Правда? Но это только доказывает мою правоту. Я ничего не смыслю в твоей профессии, поэтому мы не можем пожениться. Здравый смысл говорит против этого.
— Но, может быть, судьба выступает «за», — неожиданно вставил Род.
Мэтт бросил на друга вопросительный взгляд.
— А я думал, ты против этого брака.
— Я передумал. Хотя, конечно, эта девушка слишком хороша для тебя.
— Я не стану с тобой спорить, — кивнул Мэтт, — но что значит «судьба»?
— Судьба свела вас, и вы не сможете с ней бороться. А даже если попытаетесь, то из этого ничего не выйдет.
Сабина почувствовала, что дело заходит слишком далеко.
— Давайте оставим судьбу в покое, хорошо? — Она улыбнулась всем, сидящим за столом. — Уже поздно, и мне надо идти. Но я хочу сказать вам спасибо за то, что вы подбодрили меня. Мне повезло, что я не успела выйти замуж за Фрэнка Лоуренса.
— Это не везение, — заявил Род. — Это судьба.
— Пусть будет так, — согласилась Сабина, отодвинула свой стул и поднялась на ноги.
Мэтт, прищурившись, посмотрел на нее.
— Так ты не хочешь выходить замуж? — задумчиво спросил он.
Сабина прикусила нижнюю губу, заставляя себя произнести:
— Не хочу. Но я очень тебе благодарна.
Род порылся в кармане своих джинсов и спросил, глядя на нее с озорным блеском в глазах:
— Можешь напоследок оказать мне любезность?
Она слегка встревожилась, но все же ответила:
— Если смогу.
Он разжал ладонь, на которой лежала монета в четверть доллара.
— Возьми эту монетку, брось вон в тот игровой автомат и дерни за рычаг.
Сабина взяла монету.
— Хорошо, но я не понимаю…
— Зато я понимаю! — завопил Смолли. — Испытаем судьбу!
Все, сидящие за столом, встали и последовали за девушкой к игральному автомату. Только Мэтт остался на своем месте. Сабина пожала плечами и бросила монету в щель автомата. Дернув за рычаг, она безо всякого интереса наблюдала, как завертелись картинки.
Пусть эти люди верят, что можно испытывать судьбу при помощи игрального автомата. Она не настолько наивна.
Не дожидаясь результата, девушка протиснулась сквозь толпу к столу, у которого сидел Мэтт, и легко коснулась его плеча. Но тут же быстро отдернула руку, потому что снова ощутила нечто похожее на удар электрического тока.
Мэтт вздрогнул, как будто почувствовал то же самое, и поднял голову. В его глазах был вопрос. Спутанные пряди темных волос падали ему на лоб, загадочные тени смягчали резкие черты худощавого лица.
— Спасибо тебе за все, — негромко сказала Сабина. — Ты и твои друзья помогли мне в трудный момент. Если бы мы встретились при других обстоятельствах…
Волна восторженных возгласов всколыхнула круг этих самых друзей, собравшихся вокруг игрального автомата. Но их голоса не могли заглушить оглушительный звон монет, падающих на металлический поддон. Мэтт и Сабина в изумлении посмотрели друг на друга.
— Джек-пот! — выкрикнул кто-то.
— Судьба! — проговорил Мэтт.

Все признали, что выигрыш, который по настоянию девушки забрал Род, был знаком свыше. Это подтверждало, что Сабина и Мэтт встретились неспроста.
Чувствуя, что она угодила в какую-то почти мистическую ловушку, Сабина неожиданно для себя обнаружила, что она тоже склонна поверить в это, и присоединилась к всеобщему ликованию.
Род и еще несколько ковбоев заставили стол пластиковыми стаканчиками, наполнив их монетами.
— Ну, что я тебе говорил? — воскликнул Род, обращаясь к Мэтту. — Он на мгновение поднял глаза к небу и продолжил: — Вы двое, дети мои, просто созданы друг для друга. Это судьба, говорю вам, судьба!
— Ага, судьба! — вторил ему коротышка Смолли, хлопая Мэтта по спине. — Спроси ее снова, ковбой, может, тебе на этот раз повезет!
Мэтт медленно встал и, взяв Сабину за руки, вывел ее из-за столика. Она, едва дыша, подчинилась.
— Так мне повезет на этот раз, Сабина? — спросил он, глядя ей в глаза.
Она облизнула губы, не в силах отвести взгляд. Ее руки дрожали в его ладонях.
— Я… я не знаю. Я просто в смятении…
— Я тоже. — В его голосе звучала нежность. — Я никогда еще не испытывал ничего подобного.
Сабина бросила на Мэтта робкий взгляд. Возможно, он и в самом деле понимает ее состояние.
— Может, мы сошли с ума?
— Это как посмотреть. — На его лице появилась легкая усмешка, от которой ее сердце дрогнуло. — Ты собираешься ответить «да»?
— Я не могу ответить, пока мне не задали вопрос.
— Тогда я спрашиваю: Сабина, радость моя, ты хочешь быть моей женой?
Девушка почувствовала, что все окружающие, затаив дыхание, ждут ее ответа, и сделала глубокий вдох.
— Мы действительно сошли с ума, — проговорила она чистым сильным голосом, — потому что мой ответ… «да»!
С воплем ликования Мэтт схватил ее в объятия и поцеловал. Даже среди царившего вокруг бедлама Сабина на мгновение забылась, когда он прикоснулся к ее губам. Что это со мной? — спрашивала она себя. Что сделал со мной этот мужчина?
Мэтт слегка отстранился, чтобы заглянуть ей в лицо, и Сабина увидела, что он тяжело дышит. Он широко улыбался, но его глаза по-прежнему были застланы какой-то туманной пеленой, словно он был не здесь, а где-то в мире фантазий, куда звал и ее.
— Ты серьезно решила это? — спросил он.
Сабина нервно облизнула губы и повернулась к окружавшей их толпе.
— Если твои друзья ручаются за тебя…
Они завопили все разом, со смехом и аплодисментами, а потом Смолли сказал:
— Не знаю, как насчет характера, но я могу подтвердить, что он никогда не сидел в тюрьме и не бьет своих лошадей. К тому же все Кросби — порядочные люди. Конечно, если ты выйдешь за Мэтта, это разобьет немало женских сердец, включая сердечко одной наездницы…
— Заткнись, — перебил его Род. — Дети мои, вы действительно готовы завязать этот узел?
Мэтт крепко обнял Сабину за плечи.
— Похоже, что так.
— И когда?
Мэтт приподнял брови.
— Прямо сейчас. Черт побери, мы же в Лас-Вегасе. Пусть так и будет!
— Пусть будет! — согласилась Сабина, но ее сердце, казалось, перестало биться.
Ей просто не верилось, что все это происходит наяву. Казалось, что ее закружила карусель, и она готова ухватиться за кольцо, чтобы остановиться. Только вот каким окажется это кольцо — золотым или медным?

Сабина Грэхем и Мэтт Кросби дали друг другу брачные обеты всего лишь через несколько часов после своего знакомства.
Смолли и Род был их свидетелями. При бракосочетании присутствовала почти вся толпа из «Лаки Джон».
Сабине пришлось пережить неприятные минуты, когда в бюро по выдаче разрешений на венчание один из клерков узнал ее и спросил:
— Как, это опять вы? А что случилось с тем парнем?
Мэтт пришел ей на помощь.
— Она влюбилась в меня и бросила его, — сказал он. — Давай поживее, мы не хотим терять время.
После церемонии ватага ковбоев проводила новобрачных в номер отеля, в котором остановилась Сабина. Она заказала шампанское, и после поцелуев и тостов с пожеланиями счастья молодым гости откланялись. Остался один только Род, который пожал руку жениху, но не ушел.
Не обращая на приятеля внимания, Мэтт исчез в спальне. Род с серьезным видом обратился к Сабине.
— Надеюсь, вы не будете жалеть, что я уговорил вас на этот шаг, — сказал он.
Сабина попыталась побороть нервозность.
— Это было мое решение, — храбро сказала она.
Род вздохнул.
— Ты отличная девчонка, Сабина Кросби.
Сабина Кросби! Девушка едва не потеряла сознание, когда до нее дошло, что она только что сделала.
— Спасибо, — промямлила она.
— Мэтт тоже хороший парень.
Она бросила взгляд в сторону закрытой двери, за которой ее ждал молодой муж.
— Я знаю… То есть, я надеюсь, что это так.
На самом деле она знала только одно — до сих пор ни один мужчина не оказывал на нее такого действия, как Мэтт. Но достаточно ли этого, чтобы построить совместное будущее?
Даже если это не любовь, а только увлечение с первого взгляда, если они оба постараются, все будет хорошо, уверяла себя Сабина.
— Во всяком случае, твой дед никогда не сможет заставить этого парня отступить, — сказал Род. — Об этом ты можешь не беспокоиться.
— Это уже хорошо.
Сабина вдруг поняла, что за последние несколько часов ни разу не вспомнила о дедушке. И о Фрэнке тоже. Все ее мысли были заняты Мэттом и тем поступком, который она совершила.
Она проводила Рода в холл. Перед тем, как уйти, он с озабоченным лицом повернулся к ней.
— Я не знаю, что заставило Мэтта принять такое решение, — серьезно сказал старый ковбой, — но это именно то, что нужно ему, да и каждому мужчине — любовь хорошей женщины. Парню двадцать девять лет, и он слишком долго гуляет на свободе. — Его лицо просветлело. — Но теперь с этим покончено. Он получил самую симпатичную жену на свете, это факт. — Наклонившись, Род поцеловал Сабину в щеку. — Берегите друг друга, — посоветовал он.
— Это судьба, — с улыбкой сказала она.
Род хмыкнул.
— Ну да.
Покачав седой головой, он вышел из номера.
Сабина на мгновение задержалась у двери. Неожиданно ей захотелось убежать, но, прислушавшись к своим эмоциям, она не стала делать этого.
Я просто нервничаю, вот и все, убеждала себя девушка. Это вполне нормальное состояние для новобрачной.
Она задумчиво посмотрела на полупустую бутылку шампанского, стоящую в серебряном ведерке. Нет, не стоит поддаваться искушению с его помощью прибавить себе храбрости. Это ее первая брачная ночь, и она должна запомнить каждую деталь…
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Мэтт изо всех сил пытался поднять веки.
Он лежал на чем-то мягком, но это не было похоже на матрац в номере мотеля, который он снимал вместе с Родом неподалеку от стадиона, на котором проходил Национальный финал по родео.
Даже с закрытыми глазами Мэтт чувствовал, как у него кружится голова. Во рту была неприятная сухость, все тело ныло.
Что, черт возьми, случилось вчера вечером?
Успокойся, сказал он себе. Надо разобраться во всем по порядку.
Он помнил, что пошел с приятелями в «Лаки Джон». Помнил, что у него болела рука после схватки с быком. Он выпил пару стаканов пива, а потом кто-то — он не мог вспомнить, кто именно, — предложил ему болеутоляющее, от которого он отказался. Затем пришел Род с какой-то девушкой, и Мэтт решил принять эти таблетки. Он знал, что обезболивающее нельзя смешивать с алкоголем, но это его почему-то не остановило.
Он выпил лекарство, и это было последнее, что он помнил. Но, судя по его состоянию, вечер на этом не кончился. Оставалось только надеяться, что он не выкинул чего-нибудь. Или, как минимум, что никто этого не видел.
Молодой человек попытался изменить положение, чтобы размять затекшие мышцы, но не смог. Что-то теплое и мягкое давило ему на левый бок, в то время как правая сторона тела буквально замерзала. Негромкое жужжание вентилятора проникло в его затуманенный мозг, и он снова попытался вспомнить, что же произошло ночью.
Когда вчера утром он уходил из номера в мотеле, вентилятор ревел, как реактивный самолет, но при этом в помещении не становилось холоднее. Мэтт даже пожаловался на это портье. Видимо, вентилятор починили в его отсутствие.
Нечеловеческим усилием Мэтт открыл глаза. Поскольку он лежал на спине, то увидел только противоположную стену в том месте, где она сходилась с потолком. Она была светло-кремовой, гладкой и чистой, как лист бумаги.
Он вспомнил, что комната в мотеле была оклеена обоями в желтую и коричневую полоску. Значит, это не его комната. Где же он находится, черт возьми?
Тут Мэтт услышал негромкий вздох, и его тело напряглось. Он спал не один. С все возрастающим ужасом молодой человек встретил этот новый факт, пробившийся сквозь его спутанные мысли.
Кто, черт побери, лежит с ним в постели?

Сабина снова вздохнула и теснее прижалась к теплому телу мужчины. Ей не хотелось покидать теплый кокон сна. В полудреме она вспоминала события вчерашнего вечера и все, что последовало за этим. Конечно, это была не такая свадьба, о которой она мечтала, но у них с Мэттом еще все впереди…
Вчера вечером, войдя в спальню, она застала своего молодого мужа спящим. Она долго с восхищением смотрела на него, разглядывая крепкую мускулистую спину и широкие плечи, узкую талию и полускрытые тонкой простыней бедра. Темные волосы Мэтта разметались по подушке, придавая ему мальчишеский вид.
Но он не мальчик. Он взрослый сильный мужчина. Ее муж. Пожалеет ли он об этом, когда проснется? Сабина всем сердцем молилась о том, чтобы этого не произошло, потому что… потому что для нее все это значило больше, чем просто возможность освободиться от опеки деда. Гораздо больше.
Сабина Грэхем не относилась к тем женщинам, которые признают любовь с первого взгляда, так же как со второго или с десятого. Однако она уже верила в то, что сможет полюбить этого человека. Ей просто нужно выяснить о нем как можно больше — где он родился, есть ли у него семья и тому подобное. И, как только они лучше узнают друг друга, все трудности станут преодолимыми.
Готовясь ко сну, Сабина думала о том, каким странным образом судьба — Род прав, это судьба! — свела ее и Мэтта Кросби. Она отчетливо представляла себе трудности, с которыми им предстоит столкнуться, но в то же время чувствовала, что поступила правильно. Дедушке никогда не запугать этого ковбоя!
Надев тонкую белую сорочку, приготовленную для первой брачной ночи с другим мужчиной, девушка погасила свет и тихонько скользнула к Мэтту под одеяло.
Он слабо застонал во сне и повернулся на бок лицом к ней. Воспользовавшись этим, она устроила свою утомленную голову на его крепком и гладком плече.
— Я замужем! — прошептала она вслух. — Замужем…
Но вот наступил новый день, и Сабина почувствовала, что не хочет пробуждаться от сладкого сна. Что произойдет, когда она откроет глаза? Улыбнется ли муж, чтобы сказать, как ему жаль, что вчера он заснул, не дождавшись ее? Попросит ли прощения за это? Станет ли сокрушаться, что свою первую брачную ночь они просто проспали?
Ее губы растянулись в блаженной улыбке. Она убедит его в том, что все понимает! Он весь день провел на родео, и хотя Сабина не очень хорошо представляла, что это такое, она уже поняла, что ему там досталось. Неудивительно, что он так устал.
Улыбаясь, она медленно открыла глаза и обнаружила, что Мэтт смотрит на нее. Его взгляд был полон гнева, и у Сабины перехватило дыхание. Тут на нее посыпался град раздраженных вопросов:
— Который час? Где я? Кто ты такая, черт побери?
Девушка почувствовала, как улыбка сползает с ее застывшего лица. Не сводя с нее взгляда, Мэтт приподнялся на локте, резким движением высвободив свою руку.
— Как это кто? Я — Сабина, и ты отлично это знаешь, — нахмурилась она, сбитая с толку этими вопросами.
— Сабина? — Он задумался. — Какая еще Сабина?
— Сабина Кросби! — возмущенно выдохнула она.
— Твоя фамилия Кросби? Мы как-то связаны? — нахмурился Мэтт.
Она резко села на постели, глядя сверху вниз на его худощавую мускулистую фигуру, едва прикрытую простыней.
— Можно сказать, связаны, — выпалила она, — если женитьба что-нибудь значит для тебя!
— Я и ты… женаты?!
У него был такой вид, словно его приговорили к смерти.
— Проклятье, Мэтт! — Сабина почувствовала, как горячие слезы обожгли ей глаза, и смахнула их рукой. — Не пытайся сделать вид, что ты ничего не помнишь!
— Но я действительно ничего не помню, — честно заявил он.
Она не поверила ему. Не могла поверить.
— Не помнишь, как мне выпал джек-пот в «Лаки Джон» и Род сказал, что это судьба?
— А Род был там?
— Да, и все остальные твои друзья.
Мэтт был явно потрясен.
— Отлично. Значит, есть очевидцы, — пробормотал он. — А какое отношение, черт возьми, имеет джек-пот к…
— Самое прямое! Когда я выиграла, все, включая тебя, решили, что мы с тобой предназначены друг для друга, и отправились получать разрешение, а потом в церковь. Нас привезли сюда…
— Куда это — сюда?
— В мой отель. Ты хочешь сказать, что ничего этого не помнишь?
— Нет.
— О Боже! — Сабина в отчаянии стиснула кулаки. — А я-то думала, что ты джентльмен!
— Вот как? А что, я до этого был… э-э… джентльменом?
— Вчера? Ну разумеется! Неужели ты думаешь, что я вышла бы замуж за подонка?
— Я не знаю, за кого бы ты вышла замуж. — Он неловко облизнул губы. — Я ничего о тебе не знаю и пытаюсь понять, что произошло.
— Я уже объяснила тебе: все пришли в мой номер и выпили шампанского, а потом ушли. Мы с тобой легли спать. Послушай, я не верю, что ты ничего не помнишь!
На Мэтта было жалко смотреть. Он откинулся на спинку кровати, закрыл лицо ладонями и застонал.
— На каком этаже эта комната? — внезапно спросил он.
— Не знаю. Кажется, на третьем. Зачем тебе это?
— Потому что я подумываю о том, чтобы выброситься из окна, и хочу быть уверен, что разобьюсь насмерть.
— Глупости! Как ты смеешь… — настойчивый стук в дверь прервал ее, но только на мгновение, — обращаться со мной подобным образом, тогда как я была абсолютно честна с тобой? Ты сказал…
Стук стал громче, и Мэтт прижал ладони к вискам, словно эти удары попадали ему по голове.
— …что все понял и что ты…
— Сабина! — донеслось из-за массивной двери. — Сабина Грэхем, открой дверь! Со мной служащие отеля, и, если ты не откроешь сама, они взломают замок!
У девушки вырвался возглас ужаса.
— О Господи! — вскричала она, бросившись на грудь Мэтту и вцепившись ему в плечи. — Это дедушка! Что нам делать?
Дверь спальни распахнулась. Мэтт инстинктивно обнял дрожащие плечи девушки.
Кто она мне? — спросил он себя. Что, если я уже успел утвердиться в своих супружеских правах, но напрочь забыл и об этом?
Мужчина, ворвавшийся в комнату, был разъярен. Среднего роста, в гневе он казался значительно выше. Его волосы и усы серебрились сединой, а яркие голубые глаза непостижимым образом излучали жар и холод одновременно. Несмотря на преклонный возраст, он двигался с энергией, которой мог бы позавидовать и юноша.
Его взгляд остановился на лежащей в постели паре, и он решительно двинулся к ним.
— Не угодно ли вам убрать руки от моей внучки! — закричал он.
Мэтт сел, продолжая обнимать Сабину. Она еще крепче прижалась к нему, пряча лицо.
— Вы говорите о моей жене? — с вызовом спросил Мэтт.
Вошедший резко остановился. На его лице отразилась целая гамма эмоций, завершившаяся выражением недоверия.
— Вы поженились? — сдавленно выговорил он.
Мэтт услышал прерывистый вдох Сабины. Затем она с явным усилием подняла голову и, не отпуская Мэтта, обернулась.
— Мы поженились вчера вечером, точнее, ночью, — проговорила она. В ее голосе звучала какая-то отчаянная бравада. — Или, может быть, это было уже утро… В любом случае, я — миссис Кросби, и ты ничего не сможешь сделать с этим, дедушка.
— Черт знает, что такое! — Пожилой мужчина взъерошил аккуратно причесанные седые волосы. — Мне надо глотнуть чего-нибудь. — Он оглядел комнату. — Хотя бы кофе.
— Извини, — сказала Сабина, — мы только что проснулись и еще не успели…
— Замолчи! — прорычал тот и, подойдя широким шагом к столику с телефоном, снял трубку и раздраженным тоном сделал заказ. Потом повернулся к все еще сидящей на кровати паре и несколько мгновений смотрел на них, словно пытаясь восстановить самообладание.
Сабина облизнула губы, и Мэтт вдруг заметил, что они очень соблазнительны.
— Дедушка, позволь представить тебе моего мужа, Мэтта Кросби. Мэтт, дорогой, это мой дедушка, Лайонелл Грэхем.
— Очень приятно, — пробормотал Мэтт.
Он размышлял, как бы выпутаться из этого трудного положения. Пожалуй, лучше всего будет честно признаться, что он ничего не помнит и готов освободить Сабину от всяких обязательств. Но что-то остановило его.
— Мне тоже очень приятно, — ответил Грэхем с изрядной долей сарказма. — А теперь, когда с любезностями покончено, может быть, вы оба оденетесь?
— Ой!
Сабина беспомощно оглядела себя и залилась краской. Мэтт тоже посмотрел на нее.
Как она хороша! — невольно подумал он. Облако золотистых волос рассыпалось по ее плечам, длинные изогнутые ресницы обрамляли слегка раскосые зеленые глаза. Но выражение лица девушки было настолько беззащитным, что остатки возмущения, которое испытывал Мэтт с момента пробуждения, мгновенно улетучились.
Приглядевшись внимательнее, он заметил, что ее ночная сорочка не позволяет дать волю воображению. Белая, полупрозрачная, с глубоким вырезом, открывающим крепкие груди, и пышной юбочкой, она только до колен прикрывала стройные ноги Сабины.
Как он мог провести ночь рядом с такой красоткой и ничего не запомнить? Теперь, увидев, как она прелестна, Мэтт понял, что уже никогда не сможет забыть ее.
Сабина выбралась из постели.
— У меня есть халат, — весело сообщила она и, поспешно скользнув руками в рукава, с неуверенной улыбкой посмотрела на деда. — Так лучше?
— Не намного, — холодно заметил тот. — Но, похоже, бессмысленно запирать дверь хлева, после того как…
Лайонелл Грэхем неодобрительно взглянул на Мэтта.
Молодой человек привык спать абсолютно голым, и сегодняшняя ночь не была исключением. Но в данный момент он понятия не имел, где его одежда.
С некоторым усилием ему удалось стянуть простыню с матраца и обернуть ее вокруг бедер. При этом он почувствовал пристальный взгляд Сабины, и это обеспокоило его. Он заткнул конец простыни за пояс и хладнокровно посмотрел на деда своей предполагаемой жены.
— Который час? — спросил он.
Грэхем взглянул на часы.
— Почти девять. А теперь я хочу, чтобы один из вас рассказал мне…
— Девять! — воскликнул Мэтт. — Меня ждут на арене!
— Чепуха. Я должен знать, что здесь происходит! — Он повернулся к внучке, и та испуганно отпрянула. — Сабина, я тебя слушаю. Как это все произошло? Что ты пытаешься мне доказать? Что ты можешь найти охотника за состоянием за каждым углом? Или ты его напоила…
— Это уже слишком! — Мэтт стиснул зубы и сжал кулаки. Шелковая простыня начала падать к его ногам, и он поспешно закрепил ее снова.
Сабина вздохнула, и оба мужчины посмотрели на нее. Нервно покусывая губу, она перевела взгляд с деда на мужа.
— Хорошо, — дрожащим голосом проговорила она. — Я все расскажу…
В этот момент раздался стук в дверь, извещающий о том, что принесли кофе. Пока коридорный вкатывал тележку, Мэтт проскользнул в ванную, где и нашел свою одежду, сваленную в кучу на полу.
Натянув только джинсы, он поспешил назад. Если Сабина собирается объяснять своему деду, что случилось этой ночью, ему тоже не мешает ее послушать!
Когда он вошел в гостиную, она подняла взгляд от кофейного сервиза и с застенчивой улыбкой спросила:
— Кофе, дорогой?
— Угу, — промычал Мэтт. — Ему хотелось сказать, чтобы она не обращалась к нему так, но он вовремя спохватился. — Без молока и сахара. Я пью крепкий.
— Конечно. — Сабина с облегчением кивнула и подала ему чашку.
Грэхем отвернулся от окна. Его движения были резкими.
— Хватит тянуть время, Сабина. Расскажи же, как все произошло. Мне казалось, что я все предусмотрел.
Девушка села в кресло, поставив чашку с блюдцем на колени. На ее правой руке сверкнул бриллиант, но на левой кольца не было.
Она заговорила тихим, усталым голосом:
— Да, ты позаботился о Фрэнке. Кстати, сколько тебе пришлось ему заплатить?
Грэхем пожал плечами.
— Меньше, чем некоторым другим. Так как же было дело? Ты заранее подготовила замену или твоя встреча с этим парнем произошла случайно?
Проклятье! Мэтт неожиданно вспомнил, где он видел эту девушку! Она пришла в «Лаки Джон» вместе с Родом как раз перед тем, как он проглотил эту чертову таблетку. Хорошо, что память начала возвращаться, обрадовался он.
— Я подцепил вашу внучку в баре, — сказал он таким тоном, как будто в этом не было ничего особенного. — И что здесь такого?
Грэхем снова стиснул кулаки.
— На самом деле, — проговорила Сабина, — это я подцепила его, дедушка. Все произошло так неожиданно… Возможно, это судьба.
Судьба! Еще одно воспоминание всплыло в затуманенном сознании Мэтта. Род и все остальные снова и снова повторяли это слово. Он напряг память и вспомнил, как нес какие-то глупости насчет женитьбы…
Но деталей он так и не вспомнил, поэтому сказал:
— Я думаю, судьба — это подходящее слово.
— Скорее, фантастическая глупость, — резко возразил Грэхем и гневно сверкнул глазами в сторону своей внучки, которая в ответ на его неодобрительный взгляд распрямила плечи и высоко подняла подбородок.
Мэтт всегда уважал мужество. Он пересек комнату и положил руку на плечо Сабины. Она удивленно подняла на него глаза. В них светилась такая благодарность, что ему стало не по себе. Тем не менее он ответил на ее улыбку.
— Послушайте, — сказал Мэтт, — мне надо идти, я уже опаздываю. Давайте отложим этот разговор.
Прекрасные зеленые глаза доверчиво обратились на него.
— Правда?
Эта девушка действительно красива, снова невольно подумал Мэтт.
— Разумеется, если ты хочешь, — ответил он будничным тоном.
— Хочу, — подтвердила она.
— А теперь послушайте меня, — вмешался Грэхем. — Я не привык, чтобы мне перечили. Вы оба останетесь здесь, пока мы…
— Извините, но я не могу, — сказал Мэтт. — Весьма сожалею.
На самом деле никого сожаления он не испытывал. У него действительно была назначена встреча, и он уже опаздывал. Но, кроме того, он понимал, что должен уйти отсюда, пока не совершил чего-нибудь непоправимого. Например, не дал этому старикану в нос или не сказал чего-нибудь такого, что могло повлечь за собой еще большие неприятности.
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Сабина задумчиво наблюдала, как ее дед смакует яичницу с грибами. Сама она заказала только фруктовый салат, к которому едва притронулась. Вокруг них раздавался приглушенный шум вежливых разговоров, сопровождаемый негромким звоном хрусталя и серебра.
Лайонелл Грэхем был не из тех, кого мог устроить завтрак в какой-нибудь забегаловке. Он настоял на том, чтобы найти настоящий ресторан, с льняными скатертями и учтивыми официантами. Сабине было все равно, куда идти; она знала, что не сможет проглотить ни кусочка. Ее нервы были измотаны до предела.
Она бросила вызов деду, и этот поступок не мог остаться без последствий.
Жаль, что Мэтта нет сейчас рядом. Девушка со вздохом подцепила вилкой ломтик персика. Неужели он говорил правду, когда утверждал, что не помнит ничего о вчерашнем вечере? В это трудно поверить. И все же…
Может, когда она вошла в «Лаки Джон», он уже был пьян? Тогда ей так не показалось… При ней он выпил немного — всего несколько бокалов пива. Но ведь люди по-разному реагируют на алкоголь. Наверное, надо поговорить об этом с Родом. Уж он-то должен знать…
— Итак, — произнес Лайонелл Грэхем, кладя нож и вилку на свою опустевшую тарелку, — что ты скажешь в свое оправдание, юная леди?
— Ничего, дедушка. — Сабина постаралась, чтобы ее голос прозвучал спокойно и ровно. — Я теперь замужем, и тебе придется смириться с этим.
Он сощурил глаза.
— Ты так считаешь?
Она отодвинула тарелку, так и не доев свой салат.
— Именно так. Я наконец нашла мужчину, которого ты не сможешь подкупить или запугать, и вышла за него замуж.
— И как долго ты знакома с этим образцом добродетели? Двадцать четыре часа?
Сабина почувствовала, что ее щеки вспыхнули. Она знала Мэтта значительно меньшее время.
— Достаточно долго, — сказала она, с вызовом поднимая подбородок.
— Ах, ты, моя принцесса. — Лайонелл назвал ее детским прозвищем, печально качая головой.
Подошел официант, чтобы забрать посуду. Дед подождал, пока они снова не остались одни, и продолжил:
— Неужели ты не понимаешь, что я забочусь о твоих интересах?
— С твоей точки зрения это так, но…
— Но я люблю тебя!
Сабина задержала дыхание.
— Я тоже люблю тебя, дедушка, но не могу вечно жить под твоей опекой.
Лайонелл сделал знак официанту, чтобы принесли еще кофе.
— Я думал, что, видя печальный пример твоего отца и катастрофический опыт сестры, ты будешь благодарна мне за заботу.
— Это не забота, а вмешательство в мою жизнь. Кроме того, я не такая, как они. Папа в моем возрасте успел уже дважды жениться и разойтись и еще два раза повторил эту ошибку, прежде чем погиб. Что касается Габби, то ей было только двадцать лет, когда она убежала из дома, а мне уже двадцать пять. Я взрослая женщина.
— И ты считаешь, что скоропалительный брак с незнакомым человеком может служить этому подтверждением? — Он нахмурился. — Мне следовало быть более бдительным.
— Встреча с Мэттом — это лучшее, что было в моей жизни, — заявила Сабина, неожиданно пораженная мыслью, что это утверждение является чистой правдой.
— Ты ошибаешься, принцесса. Вы оба ошибаетесь. — Потянувшись через стол, Грэхем нежно похлопал девушку по руке и одарил ее своей самой обаятельной улыбкой. — Я люблю тебя и имею право говорить о твоих недостатках. Ты избалованна, упряма и импульсивна.
— Спасибо за откровенность, — язвительно ответила Сабина, задетая его словами. Впрочем, она не могла не признать, что, по крайней мере, часть этой характеристики является справедливой.
— Извини, — сказал Грэхем, — но это правда. Я не отрицаю, что частично виноват в этом, но подтверждаю свою решимость спасти тебя от самой себя.
— А если я не нуждаюсь в том, чтобы меня спасали? — воскликнула она.
— Нуждаешься. Давай не будем забывать о том, что ты являешься наследницей большого состояния. Поверь мне, мужчины, от которых я тебя защищаю, отлично об этом знают.
— Только не Мэтт, — гордо заявила Сабина. — Он женился на мне не поэтому.
— Тогда почему же? — напрямик спросил Лайонелл.
— Потому что…
Сабина замялась. Она сама не знала ответа на этот вопрос. А вдруг Мэтт действительно был пьян и не понимал, что делает?
— Зато мы оба знаем, почему ты вышла за него, — сказал Лайонелл. — Ты хотела отомстить Фрэнку и досадить мне.
— Вовсе нет!
Разумеется нет. Скорее, сбежать. Но досадить, обидеть? Никогда в жизни Сабина не стремилась к этому, во всяком случае, намеренно. Она вообще не считала, что это возможно, поскольку дед всегда казался ей уверенным в себе и невозмутимым.
Лайонелл насмешливо приподнял густые серебристые брови.
— Тогда почему же? Или ты хочешь, чтобы я поверил, что это любовь с первого взгляда?
Любовь? То, что это может быть правдой, потрясло девушку.
— Я этого не говорила, — осторожно возразила она. — Просто в тот момент мне казалось, что я поступаю правильно. Может быть, это судьба.
Лайонелл скривился и бросил на стол салфетку.
— Скорее, временное помрачение ума. Подумай сама, одним прекрасным утром ты потеряешь и мужа, и деньги, и самоуважение. Я пытаюсь спасти тебя от этого.
Сабина встала из-за стола.
— Я не нуждаюсь в твоей помощи.
Грэхем тоже поднялся.
— Ты всегда будешь в ней нуждаться. У тебя нет никакого представления о реальной жизни. Ты — тепличный цветок, дорогая моя внучка.
— Я сама смогу о себе позаботиться, — решительно сказала Сабина, но тут же почувствовала охватившую ее дрожь сомнения. — Мэтт поможет мне, — быстро добавила она.
От улыбки Лайонелла веяло холодом.
— Ты так думаешь? А где сейчас твой молодой супруг? Не очень-то он заботится о тебе…
Неприятный разговор был прерван появлением официанта.
— Миссис Кросби?
— Боюсь, что вы ошиба… — начала Сабина, но в следующую секунду ее осенило: — Так это же я!
— У меня для вас записка. — Официант протянул ей конверт.
С бьющимся сердцем она вынула сложенный листок бумаги. Что, если Мэтт решил покончить с этим? Она понимала, что причиняет ему массу хлопот, но ведь он знал о ее семейных проблемах, когда предлагал замужество… если, конечно, помнит хоть что-нибудь из того, что она рассказывала ему. Неужели дедушка снова одержал победу?
Сабина развернула листок и прочитала записку, сначала про себя, а потом вслух:
— «Извини, что мне пришлось уйти сегодня утром. Я оставлю для тебя в кассе два билета на сегодняшнее дневное родео. Поговорим позже. Мэтт». Вот видишь? — торжествующе воскликнула она. — Он обо мне заботится!
— Но при чем тут любовь? — негромко заметил Лайонелл. — Такую записку мог написать кто угодно. Посмотри правде в глаза, Сабина. Это фарс, и мы все это понимаем.
Может быть, для кого-то и фарс, но только не для меня, думала девушка, покидая ресторан. Для меня все это очень и очень серьезно.
Она замужняя женщина и намерена оставаться в этом качестве.

Когда они с дедом прибыли в спортивный центр, где должны были проходить соревнования по родео, Сабина с радостью заметила Рода, который прогуливался у кассы, очевидно поджидая ее. Она дружески обняла старого ковбоя, и он широко улыбнулся в ответ.
— Привет, Бина.
— Бина? — удивленно переспросил Лайонелл.
Сабина рассмеялась.
— Он так меня зовет. Дедушка, это друг Мэтта, Род. Род, это мой…
— Здрасьте, здрасьте! — Старый ковбой схватил руку Лайонелла и начал с энтузиазмом трясти ее. — Рад познакомиться с дедом такой чудесной девушки!
Тот с недоверием оглядел Рода. Они были примерно одного роста и телосложения, но выглядели совершенно по-разному. На мистере Грэхеме был дорогой костюм в спортивном стиле, тогда как Род был облачен в то, что, по-видимому, было ковбойской униформой: джинсы, клетчатую рубашку, поношенную черную шляпу и сапоги. Он выглядел как типичный провинциал, но для Сабины это не имело никакого значения.
— Что ты здесь делаешь, Род? — затараторила она. — Откуда ты узнал, что мы приедем? Тебя Мэтт послал? Ты пойдешь с нами?
— Понятно, пойду, — ответил тот на последний вопрос. — Похоже, ты не слишком разбираешься в родео, так?
— Совсем не разбираюсь, — с улыбкой призналась Сабина.
Старый ковбой бросил испытующий взгляд на ее деда.
— А вы, Лай? Приходилось наблюдать подобное зрелище?
— Не имел чести, — насмешливо ответил тот.
— Понятно, — кивнул Род. — Тогда идите за мной. Я расскажу вам все.
И, зацепив руку Сабины за свой локоть, он начал пробираться сквозь толпу, предоставив Грэхему следовать за ними.

Заполненные публикой трибуны гудели.
— Это мир, о существовании которого я даже не подозревала, — призналась девушка Роду.
— Сейчас начнется самое главное состязание в году, — с гордостью сказал он. — В нем принимают участие лучшие ковбои из разных штатов. И приз большой — в этом году победитель в каждом виде получит больше трех миллионов долларов.
Это произвело впечатление даже на Лайонелла.
— Гм, три миллиона… — пробормотал он.
Сабина наблюдала за ковбоями, стоящими у выхода на земляную арену. Некоторые уже были на лошадях. Они объезжали площадку, видимо проверяя качество грунта, на котором им придется соревноваться.
— А что они будут делать? — спросила она. — В каких соревнованиях участвует Мэтт?
Мне не следовало задавать этот вопрос, тут же спохватилась девушка. Теперь дед догадается, как мало она знает о своем муже. Впрочем, ему это и так известно.
— Сначала ему надо будет заарканить бычка, — сказал Род. — И еще он участвует в укрощении взрослого быка. Другие ковбои будут объезжать диких лошадей, быков…
— Слава Богу, он в этом не участвует! — ужаснувшись, воскликнула Сабина.
Род рассмеялся.
— Когда был моложе, то занимался и этим, как и все парни с ранчо. А еще ты увидишь соревнования по скачкам без седла и гонки для девушек-наездниц.
Сабина нахмурилась.
— Расскажи мне об укрощении быка. Зачем вообще это делать?
Род усмехнулся.
— А зачем существует воздух? — пожал плечами он. — Главное — схватить животное за рога и перевернуть на бок. Это захватывающее зрелище.
Сабине так не казалось, но прежде, чем она успела возразить, заиграла музыка. Толпа зрителей взревела, приветствуя то, что Род назвал «большим выходом». Сабина сразу увидела Мэтта, и ее взгляд притянуло к нему, словно он ехал в луче прожектора. Ее муж держался в седле уверенно и прямо, а его рыжий конь гарцевал вдоль арены, гордо выгнув шею.
Сабина поймала себя на том, что чувствует себя как девчонка, не сводящая глаз с рок-звезды, а вовсе не как женщина, которая смотрит на собственного мужа.
Правда, он пока еще не стал ее настоящим мужем… Но если она не отступит, то станет. И скоро.

Мэтт поймал и связал бычка за шесть и четыре десятых секунды.
— Это ведь хороший результат, правда? — спросила Сабина у Рода.
Ее ладони вспотели от волнения, а горло охрипло от приветственных криков. Мэтт заслужил одобрение зрителей. Он и его конь казались одним существом, а когда он ловко спрыгнул с седла, швырнул на землю бычка, словно тот весил не больше фунта мяса, и мгновенно связал ему ноги, невозможно было уследить за движением его рук. Снова запрыгнув на лошадь, ковбой приподнял шляпу, приветствуя ревущие трибуны.
— Угу, — согласился Сэм. — Это неплохо. Он вышел на первое место, но теперь все будет зависеть от того, удержит ли он свое лидерство.
К восторгу Сабины, Мэтт выиграл этот вид соревнований. Повернувшись к деду, она порывисто обняла его.
— Он победил! — воскликнула она. — Разве это не замечательно?
— Замечательно, — сдержанно согласился Лайонелл. — Но, к сожалению, от погони за бычками мало толку.
— Ты хочешь сказать, в твоем кругу, — возразила Сабина. — А я теперь принадлежу к другому, где это умение высоко ценится.
— Похоже, ты действительно увлеклась родео, — озадаченно заметил Лайонелл. — Будь осторожна, принцесса. Ты не принадлежишь к этому миру и никогда не станешь в нем своей. Боюсь, тебя ждет разочарование.
— Я уже взрослая и способна сама решать, что мне делать, — уверенно заявила Сабина.
В этот момент она действительно чувствовала это. Увидев, как легко Мэтт справился с бычком, девушка решила, что в родео нет ничего страшного.
Но затем объявили выход первого из укротителей быков, и девушка в страхе застыла. Неужели Мэтт собирается участвовать и в этом состязании? Ей этого не вынести! Когда Род объяснял, что требуется от укротителя, она и представить себе не могла, что бык такой огромный и бегает так быстро, а два ковбоя с бешеной скоростью гоняются за ним.
Пока Сабина широко раскрытыми глазами наблюдала за происходящим, один из наездников спрыгнул с седла и ухватился за рога животного. Упираясь ногами в землю с такой силой, что на арене оставались глубокие борозды от его каблуков, он попытался остановить быка. Наконец ему удалось повалить животное на бок. Это казалось почти невозможным, и, тем не менее, многим участникам соревнования удавалось справиться с задачей, причем меньше чем за десять секунд.
Объявили выход Мэтта.
Сабина вскочила на ноги. Она не была уверена, что способна смотреть на это. Ее дед поднялся вместе с ней.
— Идем, — сказал он. — Мы не обязаны здесь оставаться, если ты не хочешь.
Но Род схватил Сабину за руку и потянул вниз.
— Ни одна уважающая себя жена не уйдет в такую минуту, — сказал он, сурово глядя ей в лицо. — Это то, чем занимается Мэтт, и если ты не в состоянии смотреть на это, то не годишься ему в жены.
Сабина перевела смущенный взгляд со старого ковбоя на своего деда.
— Но…
— Никаких «но», — возразил Род. — В этом городе развестись так же легко, как и жениться. Поступай, как знаешь, Бина.
Выпустив ее руку, он повернулся к арене, намеренно игнорируя девушку. Секунду Сабина колебалась, но потом, не говоря ни слова, опустилась на свое место. Род был прав, и она это знала. Она будет смотреть. Она должна.
Бык рванулся вперед. Когда он достиг обозначенного места старта, барьер, сдерживавший двух наездников, опрокинулся, и лошади бросились в погоню. Рыжий жеребец Мэтта в два прыжка поравнялся с быком, и всадник спрыгнул с седла, пытаясь ухватиться за изогнутые рога.
Ему это удалось, но через мгновение он выпустил их из рук и упал головой вперед прямо под ноги лошади второго наездника. Род объяснял Сабине, что это загонщик, который должен следить, чтобы бык бежал прямо. Лошадь взбрыкнула и подпрыгнула, едва не сбросив своего седока. Трибуны затаили дыхание. Когда стало ясно, что катящемуся по земле человеку удалось избежать удара, раздался общий вздох облегчения.
Мэтт встал на ноги, прижимая к туловищу левую руку. Приподняв шляпу, чтобы поприветствовать зрителей, он повернулся и зашагал к выходу с арены.
Лайонелл наклонился к внучке.
— Сабина, с тобой все в порядке? Ты побелела, как полотно.
Она перевела дыхание и твердо сказала:
— Все нормально.

Бормоча сквозь зубы ругательства, Мэтт одной рукой расседлал Гранта и бросил седло на ворох сена, лежащий у стены. Конь поднял на хозяина огромные умные глаза.
— Прости, приятель, — сказал Мэтт, похлопывая коня по шее. — Я выглядел как последний дурак, но ты тут ни при чем. Я думаю, все поняли, что это не твоя ошибка.
Смолли, загонщик Мэтта, одобрительно хрюкнул.
— Еще бы. Я не знаю, о чем ты думал, но ясно, что не о родео… Постой-ка! — Смолли оперся о бок своей большой черной лошади. — Я совсем забыл, что ты вчера женился. Так, значит, твои мысли были заняты этой малышкой…
— А ты как думаешь? — прорычал Мэтт.
— Я думаю, что если бы мне сказали, что Мэтт Кросби женится на женщине в тот же вечер, когда познакомится с ней, то я продал бы все, что у меня есть, и побился бы об заклад, что этого никогда не случится! Черт, я бы продал даже свою лошадь! — Он повернулся к своей кобыле и погладил ее по морде: — Не обижайся, Красотка.
— Да я и сам поступил бы так же, — пробормотал Мэтт.
Придерживая больную руку, он подвел своего коня к стойлу, открыл дверцу и впустил его внутрь.
— Похоже, это падение не пошло на пользу твоей левой руке, — заметил Смолли.
— Да, я снова упал на нее, — сказал Мэтт, потирая больной локоть.
Смолли порылся в кармане джинсов.
— У меня еще остались эти таблетки…
— Так это был ты! — Мэтт резко повернулся к приятелю. — Это ты дал мне вчера таблетки! — Он выхватил у Смолли пакетик и уставился на него.
— Ну, да, я, — спокойно подтвердил тот. — У тебя же болела рука. Кстати, лекарство тебе помогло, если помнишь.
— В том-то и дело, что я ничего не помню. — Мэтт хмуро разглядывал пакетик, на котором не было никаких надписей. — Что это за дрянь?
Смолли пожал плечами.
— Я точно не знаю. Их дал мужу моей сестры зубной врач, когда выдрал у него сразу шесть зубов.
Мэтт застонал. Должно быть, он сошел с ума, если решился выпить одну из этих загадочных пилюль. Благодаря лекарству и паре бокалов пива его жизнь теперь кардинально изменилась.
— Ну, так как твоя малышка? — с хитрой улыбкой спросил Смолли.
— Она здесь. — Мэтт успел убедиться, что Сабина забрала билеты в кассе. — Послушай, приятель… Я хотел кое-что выяснить насчет вчерашнего…
— Что именно?
— Я смутно помню детали, — осторожно начал Мэтт. — Все никак не могу вспомнить, кто из нас, я или Сабина, первым заговорил о свадьбе?
— Ты, — не раздумывая, ответил Смолли. — Насколько я помню, ты решил спасти ее от дедушки. Она сначала подумала, что ты ее разыгрываешь, а потом Род дал ей монетку, и она выбила джек-пот. Тут все решили, что это судьба… Что с тобой, Мэтт? Может, проводить тебя к врачу?
Но тот только задумчиво покачал головой и направился по коридору к выходу. То, чего он боялся, получило подтверждение. Значит, именно он, а не Сабина, виноват в случившемся. А раз это он втянул ее в эту историю, то теперь должен помочь ей выпутаться. Вопрос в том, как это сделать?
Все еще погруженный в эти размышления, Мэтт вышел на улицу. Он боялся обидеть Сабину. Эта девушка так беззащитна, так доверчива…
И вдруг, прежде чем он успел сообразить, что происходит, она оказалась в его объятиях. Он инстинктивно привлек ее к себе и заглянул в сияющее лицо. Зеленые глаза Сабины блестели, а нежные губы улыбались ему.
— Это было замечательно, — прошептала она, прижимаясь к нему. — Я так горжусь тобой!
Поднявшись на цыпочки, Сабина коснулась его рта мягкими губами в быстром, смущенном поцелуе, и Мэтта охватили тревожные предчувствия. Но не успел он прийти в себя, как она уже выскользнула из его объятий.
— Поужинаем сегодня у нас в номере, хорошо? — спросила девушка. Ее лицо отражало надежду и страх одновременно. — Нам надо объяснить все дедушке. — И, не дожидаясь ответа, она исчезла.
Мэтт застыл, ошеломленно глядя, как Сабина бежит к стоящим у ворот Роду и Грэхему. Глаза Лайонелла гневно сверкали, а старый ковбой сиял.
Добежав до них, Сабина обернулась и помахала Мэтту на прощание. День был солнечным, и ее золотистые волосы искрились в ярких лучах света.
Мэтт провел рукой вдоль рта, которого несколько мгновений назад коснулись ее губы, и ему показалось, что он еще чувствует их вкус.
Это просто смешно, сказал он себе. Ты должен думать о том, как избавиться от этой женщины, а вместо этого…
Выругавшись про себя, Мэтт круто развернулся и пошел в направлении, противоположном тому, в котором исчезла Сабина.
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Когда они встретились вечером в номере, Мэтту показалось, что Сабина испытывает такую же неловкость, как и он, в то время как выражение лица ее деда было исполнено мрачной решимости.
Может быть, она тоже вспомнила о том импульсивном поцелуе? Маловероятно, и все же…
— Я взял на себя смелость заказать ужин, — объявил Лайонелл Грэхем. — Его подадут с минуты на минуту. Надеюсь, никто не возражает?
Мэтт подумал, что этому властному человеку, скорее всего, наплевать, возражает кто-нибудь или нет. Тем не менее он вежливо пожал плечами.
— Меня это устраивает, хотя я пришел сюда не для того, чтобы есть.
Сабина неуверенно улыбнулась.
— У меня нет аппетита. Спасибо за билеты на родео, Мэтт. Я никогда не видела ничего подобного. Мне очень понравилось.
Он не смог сдержать слабую улыбку.
— А ты понимала, что там происходит?
— Конечно. — Ее улыбка стала еще более обаятельной и обезоруживающей. — С нами был Род, он все мне объяснил.
Она так старалась угодить ему, что Мэтт смягчился и его улыбка расползлась еще шире.
— Неужели все?
Сабина кивнула, потом прикусила нижнюю губу.
— Я так радовалась, когда ты выиграл первые соревнования, а потом… Ты не поранился, когда… ну, ты понимаешь…
— Когда упустил быка? — подсказал он, забавляясь ее смущением.
Он сам был сконфужен, когда это произошло, а потом жутко разозлился на себя, но ее застенчивое упоминание о происшедшем подкупало своей мягкостью. Упоминать же о больной руке в качестве оправдания своей неудачи Мэтт не стал бы ни при каких обстоятельствах.
— Эта лошадь наступила на тебя? — с беспокойством продолжала расспросы Сабина.
— Да, но не стоит слишком переживать из-за этого. Такое случается не в первый раз.
В дверь постучали, и официант вкатил в номер тележку, накрытую белоснежной льняной салфеткой. Пока Сабина наблюдала за тем, как он накрывает на стол, Мэтт подошел к окну, за которым сверкал огнями ночной Лас-Вегас.
Похоже, Сабина смогла найти общий язык со своим дедом, думал он. Сейчас она объявит, что их так называемая «свадьба» была ошибкой, что дед устранил все существующие между ними разногласия, и все, чего она хочет от своего мужа, — это развод, который так же легко устроить, как и этот фарс с бракосочетанием.
Что ж, если она попросит его об этом, он милостиво согласится, и все это — ночной кошмар или комедия? — будет окончено. Видимо, под привлекательной внешностью Сабины скрывается ловкая девица, которая решила с его помощью обвести своего деда вокруг пальца. Она просто использует Мэтта в своих целях, вот и все.
Ему это совсем ни к чему. Пусть получают то, чего хотят, и чем скорее, тем лучше, решил он, отворачиваясь от окна.
Но все-таки нехорошо было с ее стороны целовать его.

Мэтт положил нож и вилку и отодвинул свою тарелку.
— Неплохая отбивная, — сказал он, сопровождая свои слова широким зевком. — Я устал, а завтра у меня снова тяжелый день. Если никто не собирается ничего говорить, то я иду спать.
Сабина, затаив дыхание, бросила быстрый взгляд на деда. Что, если он передумал? Во время ужина она все время ждала, что Лайонелл начнет атаку, однако этого не произошло. Неужели все разрешилось так просто?
Однако она ошиблась. Мистер Грэхем наклонился вперед, и выражение его лица неожиданно стало еще более напряженным и решительным.
— Подождите минуту, Кросби. Сначала нам надо кое-что прояснить.
Мэтт спокойно посмотрел на него.
— Что, например?
— Каковы ваши намерения относительно моей внучки?
Легкая улыбка тронула уголки рта Мэтта.
— Я бы предоставил решать это ей.
Оба мужчины повернулись к Сабине. Подавив желание сжаться в комок под этими двумя твердыми взглядами, она высоко подняла голову.
— Дедушка, мне кажется, это тебя не касается. Мы с Мэттом…
— Что значит «вы с Мэттом»? — нетерпеливо перебил ее Лайонелл. — Ты вышла замуж только для того, чтобы досадить мне, и мы все это понимаем. Что ж, ты добилась своего, но не надо усугублять ситуацию, делая вид, что у вас есть хотя бы малейший шанс сделать этот брак реальным.
Слыша, как панически забилось ее сердце, Сабина нашла в себе силы спокойно заявить:
— Он может стать таким, и я хочу, чтобы это произошло. — Она смотрела прямо в глаза деду. — Клянусь, я вышла замуж не понарошку и не назло тебе, как бы это ни было похоже на правду.
Услышав недоверчивое восклицание, вырвавшееся у Мэтта, она быстро перевела на него взгляд, и ей показалось, что на его лице промелькнуло удивление, близкое к шоку. Но мгновение спустя он уже отвернулся, лишив ее возможности видеть свое лицо. Но ведь он, конечно, понимает, что она не собирается поддаваться уговорам дедушки?
— Принцесса, — снисходительным тоном произнес Лайонелл, — будь разумной. Я уверен, что мистер Кросби горит желанием покончить с этим фарсом. Я уже все разузнал. Аннулирование брака или развод можно будет оформить без всяких проблем, а потом я увезу тебя домой.
— Нет! — Сабина стиснула лежащие на коленях руки. — То, что ты называешь компромиссом, на самом деле является полным подчинением тебе, а я уже прошла через это. Я больше не твоя маленькая принцесса. Я уже взрослая, более того, замужняя женщина.
— Да, да. — Дед отмахнулся от этих слов, словно они не имели для него никакого значения. — Мы с этим разберемся, а пока… — Он вынул из бокового кармана пиджака чековую книжку в кожаном переплете и эффектно открыл ее. — Назовите вашу цену, Кросби, — в разумных пределах, конечно.
Держа ручку наготове, Лайонелл Грэхем ожидал ответа.
Тот поначалу никак не отреагировал на его вопрос. Сабина думала, что он рассмеется, откажется, сделает хоть что-нибудь, но он просто сидел, отвернувшись в сторону.
Неужели Мэтт ничем не отличается от Фрэнка и остальных мужчин, которых деду удалось подкупить? — испугалась Сабина. Ее нервы были натянуты как струна, а сердце с каждой секундой сжималось все сильнее.
Наконец Мэтт нарочито медленно повернулся. Увидев его лицо, Сабина в ужасе подскочила на стуле. Оно пылало от гнева.
Лайонелл сначала тоже отстранился, но затем выпрямился и посмотрел разъяренному противнику в лицо. Их взгляды скрестились. Пожилой мужчина не выдержал и первым отвел глаза.
— Я не хотел вас обидеть, — наконец проговорил Лайонелл. — Просто вы заслуживаете компенсации за потраченное время.
— Я заслуживаю очень многого, — поправил его Мэтт.
— Да, конечно, я готов возместить ваши расходы, — поспешно добавил старик, взмахивая ручкой. — Вы…
— Хватит. — Молодой человек резко встал на ноги. Его глаза все еще горели холодным огнем, но говорил он спокойным тоном: — День был чертовски тяжелым, и я устал как собака. Проводи своего дедушку, Сабина, нам пора ложиться спать. Если вы хотите, мистер Грэхем, мы поговорим завтра, но я не советую вам снова оскорблять меня.
С этими словами Мэтт вышел из гостиной и закрыл за собой дверь. Сабина с благоговением смотрела ему вслед. Она еще не встречала человека, который имел бы смелость повернуться спиной к ее деду.
— Дедушка, — тихо произнесла она. — Лучше сделать так, как он сказал.
— Забудь о том, что он сказал. Идем со мной, принцесса. Ты ведь не хочешь остаться здесь, с ним.
— Хочу!
Это было правдой. Мэтт сказал: «Пора в постель», повторила про себя Сабина. Означает ли это, что он готов сделать их брак реальным?
— Не испытывай мое терпение, Сабина!
Сейчас он был действительно сердит. Она вздохнула.
— Прости, если я разочаровала тебя, но я остаюсь.
— Ты меня действительно разочаровала. — Лайонелл поднялся на ноги. — Но это еще не конец, — добавил он. — Я не привык отступать.
— Я знаю, дедушка. — Она проводила его к двери, хотя ей хотелось как можно скорее очутиться в объятиях своего мужа. — Ты действительно обладаешь неограниченной властью, но на сей раз столкнулся с серьезным противником.
По крайней мере, я на это надеюсь, подумала она.
Войдя в спальню, Сабина быстро закрыла за собой дверь и прислонилась к ней спиной. Ее взгляд метался по комнате, пока она не поняла, что Мэтта здесь нет. А чего она, собственно, ожидала? Что он будет ждать ее в постели? Наивная дурочка!
В следующую секунду он вышел из ванной, и у Сабины перехватило дыхание. Он снял рубашку, но все еще был в джинсах, перетянутых широким кожаным ремнем с огромной пряжкой, и сапогах со шпорами. Девушка стояла, не в силах оторвать взгляда от его узкой талии и широкой загорелой груди. Высокий, сильный, длинноногий, он пересек комнату и сел на край кровати.
Сабине казалось, что ее сердце готово выпрыгнуть из груди. Что ей делать дальше? Она испытывала непреодолимое желание броситься в его объятия, поблагодарить за то, что он устоял против ее деда, за то, что не предал ее…
Мэтт неожиданно поднял голову, и вместо желания, которое она ожидала увидеть, на его лице появилось раздражение.
— Что все это значит, черт возьми? — Он кивнул головой в сторону закрытой двери.
— Ты имеешь в виду дедушку? — Сабина села на мягкий стул напротив Мэтта. — Такой уж он есть. Я тебе говорила, помнишь? Он считает, что может купить все, что захочет…
— Я не о нем, — перебил ее Мэтт. — О тебе. Его-то я понял.
— Обо мне? — озадаченно переспросила она.
— Я дал тебе возможность выпутаться, а ты ею не воспользовалась. Почему?
— Выпутаться откуда?
— Из нашего так называемого брака. — Он взъерошил ладонью и без того растрепанные волосы. Вид у него был усталый и немного растерянный. — Теперь, когда ты одержала верх над своим дедом, чего ты еще добиваешься? Я повел себя как джентльмен и оставил выбор за тобой, чтобы помочь тебе сохранить свое лицо. А ты вдруг начала морочить мне голову.
— Вовсе нет!
— Еще как, черт возьми. Ты помнишь, что ты сказала своему деду? «Я хочу, чтобы наш брак стал настоящим». Как прикажешь это понимать?
— Понимай как знаешь! — Сабина обиженно сверкнула глазами.
Мэтт решительно покачал головой.
— Нет уж, уволь. Я не способен уяснить женскую логику.
Девушка закусила нижнюю губу. Она была честна с Мэттом относительно мотивов, которые толкнули ее на брак с абсолютно незнакомым человеком. Она была готова рискнуть всем, лишь бы уйти из-под власти деда. А он? Почему он сам пошел на эту авантюру? Из рыцарских побуждений?
Вообще-то, Род и другие, те, кто хорошо знал Мэтта, были явно удивлены его шагом. Видимо, он имел репутацию одинокого волка, избегавшего прочных связей с женщинами.
Если сейчас признаться в том, что она влюбилась в него, не исключено, что он просто спрыгнет с кровати и бросится наутек.
Но если сыграть на его рыцарской натуре…
Сабина нарочито всхлипнула.
Мэтт с ужасом посмотрел на нее.
— Тебе не о чем плакать, — сказал он.
— Разве? — Она почувствовала, что вот-вот разрыдается по-настоящему. — Ты ведь хочешь уйти.
— А разве ты этого не хочешь? Тебе же удалось проучить своего деда, так зачем продолжать эту комедию?
Я надеялась, что это не будет комедией, хотя бы наполовину! — едва не вырвалось у Сабины.
— Потому что, — сказала она вслух дрожащим голосом, — ничего не изменилось. Мой дедушка опять все сделает по-своему. Такое случалось уже не раз, но каждое новое разочарование дается мне все тяжелее.
— О, черт! — Мэтт стянул сапоги и остался в серых носках, разминая длинные узкие ступни. — Кто он такой, твой дед? Откуда у него столько денег и власти?
— Он владелец импортно-экспортной компании.
— Понятно. А чем занимаешься ты сама в перерывах между попытками выйти замуж?
Сабина опустила голову.
— Я работаю в главном офисе его компании.
— И живешь?..
— С ним, моей сестрой Габби и ее маленькой дочкой, — со вздохом сказала девушка.
— А муж твоей сестры?
— Габби сбежала с ним, когда ей было двадцать, а через год вернулась с ребенком на руках. Таким образом она лишилась прав на наследство. Муж выманил у нее все до последнего цента. Она оказалась в нищете и теперь благодарна дедушке за то, что он взял на себя заботу о ней и об Элли. Но это сломило Габби. Мне ее так жаль…
Мэтт задумчиво смотрел на Сабину.
— Мне кажется, твой дед опасается, что то же самое может произойти с его второй внучкой, а ты, в свою очередь, видишь, к чему приводят уступки ему.
Сабина радостно улыбнулась. Она убедилась, что он все понял правильно.
— Я люблю своего дедушку, Мэтт, но он разрушает мою жизнь. Если бы я была более сильной, мне не пришлось бы прибегать к твоей помощи. Кроме того, мне…
Она умолкла, заметив настороженный блеск в его глазах. Интересно, сколько женщин пытались обольстить этого мужчину? Он красив, как кинозвезда, и это еще не все. У него благородная душа и сильный характер. Должно быть, у Мэтта масса поклонниц, решила Сабина. И если она не хочет упустить свой шанс, то не должна превращаться в одну из них.
— Мне понравились Род и Смолли, да и другие твои друзья, — с храброй улыбкой проговорила она. — Я понимаю, что в твоем мире я чужая, но мне хочется испытать себя и узнать, смогу ли я приспособиться к нему. Обещаю, что если ты захочешь остаться со мной, я сделаю все, чтобы быть тебе хорошей женой.
Мэтт с минуту просто смотрел на нее. В его глазах бушевала буря. Потом он сказал:
— Я должен обдумать это.
Он пересек комнату, отодвинул зеркальную дверь шкафа, достал с верхней полки пушистое синее одеяло и, взяв его под мышку, направился к двери.
— Мэтт! — Сабина вскочила на ноги. — Ты куда?
— Я буду спать на диване.
— Но… — Она бросила взгляд на кровать, потом на него. — Ты ведь сам сказал, что будешь ждать меня в постели…
Он мрачно рассмеялся.
— Я сказал это для твоего деда. Спокойной ночи, Сабина. Поговорим утром.
Поговорим? Но она не хотела больше разговоров, ни о будущем, ни о чем другом. Она вышла за Мэтта замуж с честными намерениями, и осознание того, что он может бросить ее, было еще более обидным, чем предательство Фрэнка.
Но, может быть, он так не сделает. Ей просто необходим шанс завоевать его. Пусть это потребует усилий, но она готова ко всему.
Остается надеяться только на это.

— Хорошо, — сказал Мэтт, сидя напротив нее за завтраком, который подали им в номер. — Давай сделаем вот что. Я сейчас… — Громкий стук в дверь заставил его раздраженно стиснуть зубы. — Черт! Опять твой дед вмешивается, когда его не просят?
— Боюсь, что это так, — потупилась Сабина.
— Тогда открой ему дверь.
— Он и сам войдет.
Пару секунд спустя Лайонелл Грэхем и в самом деле широким шагом вошел в гостиную. Его лицо светилось едва скрываемым торжеством. Он поставил свой дорогой кожаный портфель на пол у стола, отодвинул стул и сел, не дожидаясь приглашения.
— Доброе утро, — сказал он. — Налей мне кофе, Сабина.
Она послушно выполнила его просьбу.
— Дедушка, нам с Мэттом нужно кое-что обсудить наедине. Может, мы встретимся с тобой позже?
— Я уже пришел и намерен остаться, — заявил тот, принимая чашку из онемевших пальцев внучки. У него был такой деловой вид, словно он нашел решение, которое его полностью удовлетворяло. — Так что вы решили?
— Мы как раз собирались обсудить это, — призналась Сабина, бросив тревожный взгляд на своего молчаливого мужа.
— В таком случае, я появился как раз вовремя, — заметил Лайонелл.
Наклонившись, он расстегнул портфель, вынул несколько папок и положил их перед собой.
Мэтт намазал маслом печенье, положил сверху порцию клубничного джема и кивнул в сторону папок.
— Даже страшно спрашивать.
— Я и сам все расскажу. — Лайонелл поднял верхнюю папку и помахал ею в воздухе. — Это отчет детективного агентства, которое я нанял, чтобы разузнать о семье Кросби из Вайоминга.
Мэтт резко поднял голову. На его лице появилось негодующее выражение.
— Кто вам позволил… — начал он, но тут же умолк, мрачно усмехнувшись, и бросил быстрый сочувственный взгляд на Сабину, словно желая сказать: «Я начинаю тебя понимать».
— Я не собираюсь вас запугивать, — беззаботно продолжил Лайонелл. — Ваша семья, судя по всему, — это порядочные, трудолюбивые фермеры. — Он рассмеялся. — Никаких психических отклонений или криминальных случаев. Мой агент не смог найти ничего предосудительного, по крайней мере, за двадцать четыре часа.
— Угу, — с отвращением пробормотал Мэтт. — Хорошо, что он не откопал ничего про дедушку Алекса.
Лайонелл бросил на него быстрый взгляд.
— Кто это такой? Там есть что откапывать?
— Да-а, — протянул Мэтт. — Он умер двадцать четыре года назад.
Сабина не удержалась от нервного смешка. Неизвестно, попался ли на эту шутку ее дед, но она сама испугалась.
— Итак, — Грэхем откашлялся, — ваше семейство не вызывает подозрений, но это еще не означает, что вы не охотитесь за наследством моей внучки.
— Дедушка! — Щеки Сабины вспыхнули от стыда. — Неужели ты не можешь представить, что мужчина может хотеть меня не из-за денег? Кроме того, у меня их нет, и ты прекрасно это знаешь. Доступ в мой трастовый фонд огражден такими препонами, которые мне никогда не преодолеть.
Лайонелл довольно улыбнулся.
— Это подводит нас к следующему пункту. — Он положил первую папку и взял вторую. — Здесь перечислены новые условия доступа к твоему фонду.
Сабина застонала.
— Неужели тебе удалось еще больше затруднить его? Это просто невозможно.
— Затруднить? Нет. — Мистер Грэхем медленно покачал головой и выдержал эффектную паузу. — Как раз наоборот. Если ты сейчас вернешься домой, я буду готов предоставить тебе процент с прибыли, не дожидаясь твоего тридцатилетия.
— Тридцатилетия! — Мэтт был явно ошеломлен. — И вы поступаете так с собственной внучкой?
— Я вижу, вам не известны детали финансового положения моей внучки, — вкрадчиво произнес Лайонелл. — Это имеет для вас значение? Если да, то вас ждут еще более неприятные новости.
— Думаю, я это переживу, — сдержанно сказал Мэтт, отправляя в рот половинку печенья.
Он справился с собой и теперь выглядел лишь слегка удивленным. Сабина, напротив, была потрясена. Она многое могла бы сделать с этими деньгами. Например, арендовать отдельную квартиру, причем не обязательно в Окленде. Или бросить свою работу в компании деда и найти какое-нибудь занятие по душе. Она смогла бы путешествовать, о чем всегда мечтала, помогать сестре и племяннице… Конечно, если бы у нее не было мужа.
Впрочем, это не так важно, потому что предложение деда, несомненно, было ловушкой. Сабина спокойно посмотрела на Лайонелла.
— Продолжай, — выговорила она пересохшими губами.
— Или ты прекращаешь этот фарс и возвращаешься домой, и тогда я начинаю постепенно освобождать твои деньги, или…
— Или что?
— Или при первой же возможности я ликвидирую все и оставляю тебя без единого цента. Вот так.
— Так же, как ты поступил с Габби, — упавшим голосом подвела итог девушка.
Отец оставил эти деньги им, выдвинув при этом множество условий, но Сабина никогда не предполагала, что она будет полностью лишена наследства.
Наверное, Габби в свое время была так же шокирована.
— Да, — подтвердил Лайонелл. — Я действую для твоей же пользы.
— Но… — Она запнулась. — Даже если я захочу принять твое предложение, уже поздно. Там ведь есть пункт насчет развода. И теперь, когда я юридически замужем…
— Я предлагаю не развод, — самодовольно объявил мистер Грэхем, — а аннулирование брака. Это совсем другое дело.
Мэтт хмуро взглянул на него.
— О чем, черт побери, вы говорите?
Сердце Сабины рванулось, но она решила выслушать Лайонелла.
— Объясни нам все, дедушка.
— С удовольствием. — Он бросил на Мэтта лукавый взгляд. — Согласно условиям трастовых фондов, которые мой сын основал для своих дочерей, они получают значительную сумму к своему тридцатилетию, но при условии, что не будут разведены. В противном случае деньги переходят в мое распоряжение. Я также контролирую прибыль, которую дает основной капитал.
Мэтт смотрел на него с недоверием.
— Но это же бесчеловечно. Как отец мог поступить так со своими детьми?
— Он просто хотел, чтобы они не повторили его собственных ошибок, — сказал Лайонелл. — Мой сын был полным дураком во всем, что касалось противоположного пола. Это и сгубило его.
Мэтт с нескрываемым отвращением проговорил:
— Ну и мерзость! — Он пронзил Сабину суровым взглядом. — Для меня все это не имеет ни малейшего смысла, но решать тебе. Если ты хочешь заключить со своим дедом лучшую из возможных сделок, я не стану вам мешать.
Она решительно помотала головой.
— Мне все равно, отберет он у меня деньги или нет. Меня дразнят ими, как кролика морковкой, уже одиннадцать лет, с тех пор, как умер отец.
— Ты хочешь сказать, что действительно готова попытаться сделать наш брак реальным? Подумай хорошенько, Сабина.
Их взгляды встретились, но она ничего не смогла прочесть в его глазах. Собрав всю свою храбрость, девушка молча кивнула.
Мэтт сделал глубокий вдох.
— Значит, так тому и быть.
Ее сердце подпрыгнуло.
— Ты согласен? Правда?
— Правда. Но если у нас ничего не получится… — Он впился в нее глазами, словно желая убедиться, что она понимает, на что идет. — То ты лишишься слишком многого.
Лайонелл перебил их, стукнув кулаком по столу.
— Если бы вы знали, о какой сумме идет речь, то не спешили бы отказываться от моего предложения, — бросил он Мэтту.
Но тот и глазом не моргнул.
— И знать не хочу!
— Сабина никогда не сможет приспособиться к вашей жизни, — выдвинул последний аргумент Лайонелл. — Это городская девушка, которая никогда не жила в деревне и не имела дела с животными. Кроме того, она дорого вам обойдется.
— Заткнитесь, Грэхем! — Мэтт наклонился вперед и взял холодные руки Сабины в свои. — Скажи еще раз, что ты готова пойти на это, чтобы ни у кого не осталось сомнений.
Она облизнула губы и твердо произнесла:
— Да.
— Может быть, ты хочешь подумать еще несколько минут. Если ты переменишь свое решение, то получишь почти все, что пожелаешь. Оставаясь же со мной, идешь на большой риск. Твой дед прав, ты вступаешь в совершенно другую жизнь.
Сабине показалось, что она сейчас утонет в бездонной глубине его глаз.
— Я понимаю это, — сказала она, удивляясь своему спокойствию. — Но мы женаты, я хочу остаться замужем за тобой до конца своей жизни.
— Сабина! — Голос Лайонелла звенел, как тугая струна. — Если ты не аннулируешь этот нелепый брак, пеняй на себя. Ты ничего не получишь от меня. Никакого содержания…
— Моя жена не примет от вас никаких денег, — резко оборвал его Мэтт.
— Принцесса, — взмолился Лайонелл, — пойми, тебе придется во всем зависеть от своего мужа. Неужели ты хочешь этого?
— Хочу ли я?
Она не сводила глаз с Мэтта, словно пытаясь найти намек на то, что он просто разозлился на ее деда. Мысль о том, что она вверяет свое будущее в руки незнакомого человека, на мгновение ужаснула девушку, но сердце подсказывало ей, что она поступает правильно.
Хочет ли она оказаться целиком во власти этого мужчины? Сабина сделала глубокий вдох.
Оба мужчины, наклонившись вперед, ожидали ее ответа.
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— Когда мы с Мэттом обвенчались, — медленно начала Сабина, — для меня это не было шуткой, несмотря на то что мы только что познакомились. Каждое сказанное мною слово было произнесено всерьез, в том числе и эти: «Пока смерть не разлучит нас». — Она не поняла, кого более шокировало это признание — деда или мужа — и, опасаясь возражений, торопливо продолжила: — Я знаю, что я романтична и сентиментальна и, может быть, совершенно не знаю жизни. Но у меня такое ощущение, что это действительно может оказаться судьбой.
— Принцесса, дорогая моя… — Лицо Лайонелла посерело, как будто до него начала доходить возможность поражения. — Ты не можешь говорить это всерьез.
— Но это так, — подтвердила она, смело встретив взгляд Мэтта. — Я понимаю, что наша свадьба была… ну, скажем, скоропалительной, но это не означает, что наш брак не может быть удачным.
Мэтт кивнул, но выражение его лица было суровым.
— Ты должна быть уверена в том, что говоришь, потому что как только мы…
— Минуточку, минуточку! — вмешался Лайонелл. — Сабина, я просто не верю, что ты способна на такой безумный поступок!
— Я приняла решение, — упрямо заявила девушка.
У нее была надежда или, скорее, даже предчувствие, что со временем теплое чувство, которое она испытывает к Мэтту, расцветет и превратится в нечто большее. Она все еще боялась даже мысленно произносить слово «любовь» в применении к их отношениям, но все же была уверена, что ее и Мэтта связывает что-то особенное.
На Лайонелла было жалко смотреть. Он встряхнул головой, с явным усилием взял себя в руки, и в его глазах снова появился прежний блеск.
— Я не хочу терять мою девочку, — решительно заявил он. — Даже понимая, что это не навсегда.
Сабина застонала.
— Дедушка, разве ты не слышал, о чем я говорила? Я остаюсь с Мэттом навсегда.
— Это ты сейчас так думаешь. Но все меняется. В конце концов к тебе вернется здравый смысл.
— Видимо, с тобой бесполезно разговаривать.
— Возможно, — отмахнулся Лайонелл. — Но я хочу сделать так, чтобы, когда ты образумишься, тебе легче было признать свою ошибку и вернуться в родной дом.
— Ты не слушаешь меня.
— Слушаю. А теперь ты выслушай меня. Я даю тебе шесть месяцев, нет, даже год. Если ты переменишь свое решение за это время, я приму тебя обратно в лоно семьи безо всяких условий. Я готов даже пренебречь тем пунктом в документах твоего трастового фонда, который не допускает развод.
— Какой еще трастовый фонд? — беззаботно рассмеялась Сабина. Она и представить себе не могла, что может стать настолько равнодушной к деньгам. — Ты ведь сказал, что я не получу ни цента, помнишь?
— Да, — согласился мистер Грэхем. — Так и будет. Но я даю тебе срок… — Он посмотрел на свои массивные золотые часы. — До пятнадцатого декабря следующего года. У тебя есть время, чтобы признать и исправить свою ошибку. Но потом тебе придется строго выполнять условия, которые поставил твой отец. И тогда уже не рассчитывай на мою помощь.
Сабине было жаль деда, но каждое сказанное им слово только укрепляло ее решимость.
— Забери деньги сейчас, дедушка. Я не вернусь.
— Никогда не говори «никогда», Сабина. За год может случиться многое. — Лайонелл убрал папки в портфель и встал. — Помни, что я люблю тебя. Все, что я делаю, и все, что буду делать, — для твоего же блага.
— Я тоже люблю тебя, дедушка, но все, что ты делаешь, не для моего, а для твоего блага. Я должна сама найти свой путь в жизни.
Ее глаза неожиданно затуманились, и она моргнула, чтобы прогнать слезы.
Лайонелл, пошатываясь, сделал шаг к двери, но вдруг резко повернулся к Мэтту.
— Береги ее, пока она с тобой, — сурово распорядился он, — и помни, что это ненадолго. Она сделала это из духа противоречия. Если ты будешь плохо обращаться с ней, то ответишь мне за это.
— На этот счет можете не беспокоиться, — протянул Мэтт.
Дверь за Грэхемом закрылась, и Сабину переполнило чувство огромного облегчения. Она повернулась к Мэтту, который, нахмурившись, пристально смотрел на нее, и осторожно улыбнулась.
— Видишь, все кончилось хорошо. Ты отлично держался. Я не могла бы пожелать лучшего защитника.
— Спасибо, — хрипло сказал Мэтт. — Но ты могла бы пожелать лучшего мужа, потому что я не имею никакого представления о том, что делать и каким быть. Честно говоря, у меня никогда не было намерения выяснять это на собственном опыте. Поэтому, когда возникнут проблемы, — а они возникнут, поверь мне, — не забывай, что это было твое решение.
Войдя в спальню, он закрыл за собой дверь, оставив Сабину наедине с ее мыслями.

Эту ночь Мэтт снова провел на диване, предоставив спальню Сабине. Ворочаясь в постели, она снова и снова спрашивала себя, что ей делать, если он утром просто объявит, что не хочет быть ее мужем ни при каких обстоятельствах.
Ей не давал покоя и другой вопрос, и она решила, что задаст его Мэтту при первой же возможности.
Негромкий стук в дверь разбудил ее утром. Она приподнялась на постели и откинула с лица спутанные волосы, пытаясь понять, что случилось. Стук повторился.
— Войдите, — осторожно проговорила она.
В дверях появился Мэтт, босиком, одетый лишь в джинсы. Его обнаженная мускулистая грудь снова невольно приковала к себе глаза Сабины.
— Доброе утро, — хрипло поздоровался он и скользнул по ней теплым взглядом. — Мне надо умыться.
Он прошел в ванную. Сабина подложила под спину подушки, села на постели и задумалась, прислушиваясь к звуку льющейся воды. Несколько минут спустя Мэтт вышел, на ходу вытирая белоснежным полотенцем мокрые волосы. Не говоря ни слова, он вынул из спортивной сумки клетчатую рубашку.
Сабина продолжала не отрываясь смотреть на него, пока он натягивал рубашку через голову, не расстегивая пуговиц. Она хотела поговорить с ним, но не знала, подходящее ли сейчас для этого время. С другой стороны, какой смысл ждать? Если ей придется снова приползти на коленях к деду, то, наверное, чем скорее она это сделает, тем будет лучше…
— В чем дело? — резким тоном спросил Мэтт.
Сабина удивленно подняла взгляд на его лицо.
— Почему ты все время разглядываешь меня, словно обезьяну в зоопарке?
— Я только хотела спросить…
— Ну, так спрашивай.
Он подошел к кровати, заправляя рубашку в брюки.
— Ты гей? — выпалила она.
Его глаза расширились. Он уставился на нее так, как будто она спросила, не марсианин ли он.
— Кто-кто?
— Гей. — Теперь, когда вопрос был задан, ей сразу стало легче. — Нет, я, конечно, так не думаю, но мы женаты, и я хотела бы знать… — Испуганно взглянув на него, она умолкла.
— А почему ты это предположила? — ровным тоном спросил он.
Сабина смущенно пожала плечами.
— Ну, мы ведь женаты уже два дня… и д-две ночи. Но ты спишь там, а я здесь, и…
Не дав ей договорить, Мэтт стремительным движением приземлился на кровать, схватил ее в охапку, перевернувшись на спину, притянул к себе и поцеловал. Обхватив одной рукой за затылок, а другой — за талию и крепко прижимая к своему сильному телу, он целовал ее так, как никто и никогда в жизни. О таких поцелуях она не смела даже мечтать.
Оторвавшись от губ Сабины, он перекатился обратно, снова усадил ее в подушки и затем легко поднялся с кровати. Девушка изумленно смотрела на него.
— Это ответ на твой вопрос. Я не гей. — Он широко улыбнулся, так что на смуглом лице блеснули белые зубы, но Сабине эта улыбка показалась слегка натянутой. — Просто я осторожный человек, или, по крайней мере, стараюсь таким быть. Твой дедушка прав, ты вышла за меня из духа противоречия. Мы не можем знать, что будет через год. Если ты решишь, что от тебя требуется слишком много усилий, чтобы выдержать трудности, — а они будут, уверяю тебя, — то я не намерен расхлебывать эту кашу.
— Я не передумаю, — еле слышно произнесла Сабина.
Ей хотелось коснуться кончиками пальцев своих дрожащих губ, но она боялась, что Мэтт заметит это.
— Посмотрим. — Его улыбка стала более естественной. — Твой дед прав и в другом. Ты не имеешь представления, в какой мир вступаешь. Возможно, ты даже возненавидишь его.
— Почему? — Она почувствовала беспокойство. — Что ты хочешь этим сказать?
— То, что ты и в самом деле похожа на дитя, заблудившееся в лесу. — После некоторых колебаний Мэтт присел на край кровати, но не притронулся к Сабине, а стиснул ладони коленями. — Если хочешь, я увезу тебя с собой в Вайоминг. Но это моя территория, и если ты решишь ехать со мной, тебе придется приспосабливаться к моей жизни, а не наоборот. Это будет нелегко. Ты должна понять, что у меня нет ни времени, ни желания нянчиться с тобой.
— Я не нуждаюсь в няньках, — горячо возразила Сабина. — Я взрослая женщина, и новая жизнь — это именно то, чего я хочу. Я выдержу, вот увидишь!
— Жизнь на ранчо очень тяжела, — безжалостно продолжил Мэтт. — Работы там очень много, причем как для мужчин, так и для женщин. А когда высвобождается время, я уезжаю на родео.
— Я буду ездить с тобой, — поспешно вставила девушка.
Он покачал головой.
— Ни в коем случае. Мне придется заботиться о тебе, а это помешает работе и может закончиться очень печально, если ты еще не поняла этого.
Она безрадостно кивнула.
— Я знаю, что мне многому придется учиться. Но я не такая слабая и глупая, как считает дедушка.
— Давай заключим уговор, — предложил Мэтт. — Не будем больше упоминать о твоем дедушке. Нам и без него хватит проблем.
— Хорошо. — Сабина облизнула губы. — Извини, что я спросила, не гей ли ты. Но ты удивил меня, когда не стал… Ну, ты понимаешь…
— Понимаю. Иногда я сам себе удивляюсь.
Он коснулся ее щеки на удивление нежным жестом, но в следующую секунду отдернул руку, словно пожалел об этом. Это прикосновение зажгло в Сабине чувства, о которых она даже не подозревала.
Но Мэтт был прав, и она понимала это. Физическая близость только усложнила бы их отношения. Хотя официально они были мужем и женой, им еще предстояло пройти долгий путь узнавания друг друга. Такой силой характера можно было только восхищаться…
Мэтт откашлялся.
— Значит, мы поняли друг друга?
Сабина сделала глубокий вдох.
— Конечно.
— Сегодня последний день на родео. Мы поедем домой завтра утром, очень рано. Гранта я вожу в специальном фургоне на прицепе. Род возвращается на ранчо другой дорогой, хотя сюда он приехал со мной. Он собирается навестить своего старого дружка в Денвере.
— Хорошо, — согласилась Сабина.
Она чувствовала себя настолько неуверенно, что готова была согласиться с чем угодно.
— Пойду позвоню домой и предупрежу родных, что везу с собой жену, — с некоторой осторожностью добавил он.
— Понятно.
На самом деле ей ничего не было понятно. Она даже не знала, какая у Мэтта семья, есть ли у него родители, братья и сестры.
— Договорились. — Он встал с кровати. — Я закажу кофе, пока ты будешь умываться.
Оставшись одна, Сабина спрыгнула с постели и остановилась посреди комнаты, пытаясь осмыслить все, что сказал Мэтт, но обнаружила, что не может думать ни о чем, кроме как о его поцелуе.

— Майк? Это я, Мэтт.
— Привет, братишка! — Голос брата был едва слышен в телефонной трубке. — Как дела?
— Если ты имеешь в виду родео, то ничего особенного. Как там Вики с детьми?
Майк хмыкнул.
— Вики в порядке, а эти дети скоро меня в гроб вгонят. Олли позавчера свалилась с пегой кобылы. Не знаю, как она ухитрилась.
— Ей же всего пять лет, — вступился за племянницу Мэтт. — Она не ушиблась?
— Нет, но очень обиделась. Мы сделали ошибку, посмеявшись над ней, и теперь она заявляет, что больше не хочет иметь дела с лошадьми. Представляешь, ребенок, который растет на ранчо, говорит такое?
— Она еще маленькая, — сказал Мэтт, живо представив, как его прелестная маленькая племянница упрямо топает ножкой. — А как Кейн?
— Два года не зря называют переходным возрастом, — вздохнул Майк.
Мэтт рассмеялся. Он обожал своих племянников и считал, что брату повезло с женой. Ему не раз приходило в голову, что если бы он встретил такую разумную и жизнерадостную девушку, как Вики, то, возможно, и сам давно обзавелся бы семьей.
Шум, доносящийся из-за закрытой двери спальни, вернул его к убийственной реальности. Девушка, которую он нашел, была совершенно не похожа на Вики.
Майк прервал его размышления:
— Так как все-таки дела у тебя? Возвращаешься с призом?
— С женой, — выпалил Мэтт.
Черт, надо было сказать об этом как-то поаккуратнее. На другом конце провода наступила мертвая тишина. Наконец Майк натянуто рассмеялся.
— Это что, шутка?
— Нет.
— Черт! Кто она? Когда ты успел? Послушай, да это просто здорово, Мэтт! Я уже стал бояться, что ты навсегда останешься холостяком. Она с тобой? Можешь дать ей трубку?
— Успокойся, Майк. Она сейчас принимает душ. Мы скоро приедем, тогда и поговорите. Я просто хотел попросить тебя подготовить для нас старый дом.
— Эту старую бревенчатую хижину? А почему ты не хочешь жить с нами? Ты просто с ума сошел! Там такой беспорядок. Ее не убирали черт знает сколько времени…
— Меня это не волнует, — сказал Мэтт, перебивая брата. — Позаботься только, чтобы туда завезли полную цистерну бутана, чтобы генератор работал и вода не замерзла. Я не прошу тебя делать там уборку.
— Но ведь мы уже лет пять селим туда сезонных рабочих, — возразил Майк. — Дом в ужасном состоянии. Почему, черт возьми, ты решил привезти туда молодую жену?.. — Он резко оборвал себя. — А, понял. Ты хочешь уединения.
Что ж, эта причина не хуже всякой другой, подумал Мэтт.
— Можно сказать и так.
— Но даже в этом случае…
— Майк, ты можешь сделать то, что я прошу? — Его терпение было на исходе, и просьба прозвучала почти как приказ.
— Ладно, ладно, не заводись. Мы с Вики вечером поедем туда и сделаем все, что сможем.
— Проклятье! Я не хочу, чтобы ты наводил там порядок. И не говори ничего Вики. У нее и так дел хватает.
— Ну, не знаю, братишка, — нерешительно проговорил Майк. — Мне кажется, нехорошо привозить молодую жену в такое место. Любая из наших деревенских девчонок упала бы в обморок при виде такого беспорядка. Ты уверен, что твоя жена выдержит это зрелище?
— Тебе не о чем беспокоиться, — усмехнулся Мэтт. — Миссис Мэтт Кросби способна справиться с чем угодно. Или ты думаешь, что я женился на тепличном цветке?
Не дожидаясь ответа, он повесил трубку. На самом деле Мэтт был уверен только в том, что миссис Кросби способна справиться с ним, причем сама она этого еще не знает.
Когда он утром вошел в спальню и увидел ее, такую теплую и розовую, свернувшуюся калачиком посредине широкой кровати, то едва не потерял самообладание. Холодный душ помог ему справиться с собой, но потом…
Мэтт затрясся в беззвучном смехе, сел на диван и обхватил голову ладонями. Гей! Ну и ну! У него, конечно, есть проблемы, но не эта.
Он решил держать себя в руках. Если Сабина надумает сбежать от него, то чем скорее она это сделает, тем будет лучше. Он не хочет влюбиться в нее прежде, чем выяснится, что она не в состоянии выдержать жизнь на ранчо.
Привезя ее в старый дом, где когда-то жило семейство Кросби, он сможет понять, из чего сделана эта девчонка. Кроме плавных изгибов тела, теплой кожи и шелковистых золотых волос…
Дверь спальни открылась, и Сабина босиком, в махровом халате, вошла в гостиную. Видимо, не заметив Мэтта, она наклонилась вперед, чтобы обернуть волосы бледно-розовым полотенцем. Халат распахнулся, и, прежде чем она выпрямилась, Мэтт успел поймать проблеск молочно-белых грудей.
Их взгляды встретились. Сабина вздрогнула и широко распахнула глаза. Наверное, выражение лица выдало меня, подумал Мэтт, пытаясь побороть свою чисто физическую реакцию на обнаженное женское тело.
Несколько мгновений они оба молчали. Затем Сабина смущенно улыбнулась и плотнее запахнула халат.
— Я думала, ты уже ушел, — еле слышно выговорила она.
— Мне надо было позвонить.
— Ах, да, верно. — Сабина прикусила пухлую губу. — Мне тоже надо позвонить. Сестре.
— Той, чей дух сломил ваш дедушка?
— У меня только одна сестра. — Она склонила голову набок, внимательно вглядываясь в его лицо. — Я не думала, что ты это запомнишь.
— Твой рассказ произвел на меня впечатление. Я бы не хотел, чтобы такое случилось с тобой.
Придержи язык, тут же мысленно обругал он себя. Это слишком скользкая тема.
Но Сабину, казалось, обрадовали эти слова. Она сделала шаг в его сторону.
— Так вот почему ты остался со мной, — сказала девушка, словно наконец поняв что-то важное, и осторожно протянула ему свою тонкую руку, на которой блестело бриллиантовое кольцо. Кольцо, подаренное не им.
— Это только одна из причин, — заметил он.
— А другая? — Кончики их пальцев соприкоснулись, и этот слабый контакт отозвался в нем волной шока. — Какова же другая причина того, что мы вместе? — повторила Сабина свой вопрос.
— Я и сам пока не знаю, — сказал Мэтт, нечеловеческим усилием заставляя себя опустить руку.
Это была ложь. Он знал, что хочет эту женщину. Если бы он был уверен в ней… Но это было маловероятно, учитывая то, при каких обстоятельствах они познакомились.
Черт с этим. Его ждут в другом месте.

— Габби, это я, Сабина.
— Привет, дорогая! Я и не надеялась, что ты позвонишь, у тебя ведь медовый месяц. Ну и как там Фрэнк?
— Не знаю. Его здесь нет.
— Нет? Он куда-то вышел?
— Он вышел насовсем. Дедушка купил его.
Тон Габби резко изменился.
— Не может быть! И как же ты теперь? Прости, что я сболтнула про медовый месяц. Я ничего не знала…
— Тем не менее у меня действительно медовый месяц. Именно поэтому я тебе и звоню… — И Сабина поведала сестре сокращенную версию того, что с ней случилось. Мысль о том, что Габби в тридцать один год полностью зависит от деда, еще больше укрепила девушку в правильности ее решения. — Вот так все и произошло, — закончила она свой рассказ. — Теперь я жена настоящего ковбоя. Он красивый, храбрый и сильный, и дедушке не удалось справиться с ним.
— Но ты же его совсем не знаешь! Сабина, детка, я так боюсь за тебя.
— Ты была знакома с Оскаром почти год, но это тебя не спасло. Один из друзей Мэтта сказал, что это судьба, и я… Я решила, что, может быть, так оно и есть.
Наступила долгая пауза, а потом Габби прошептала:
— В твоем голосе слышится что-то такое… Ты влюблена в него?
Сердце Сабины встрепенулось.
— Я… Я еще не знаю. Может быть. Я отдаю себе отчет в том, что это безумие, но Мэтт Кросби — самый замечательный мужчина из всех, кого я когда-либо встречала. Когда дедушка вытащил свою чековую книжку…
— Не может быть! Прямо при тебе?
— Прямо при мне. Мэтт был так оскорблен, что я думала, что он расквасит старику нос. Габби, муж везет меня к себе на ранчо в Вайоминг. Представляешь, как романтично? Он крупный скотовод. Я буду принимать его гостей, устраивать вечеринки…
— Конечно, дорогая… — В голосе сестры послышались слезы, и Сабина почувствовала угрызения совести.
— Прости, Габби. Я бросаю тебя, но мне надо уйти от дедушки, пока я не совершила какой-нибудь ужасной ошибки.
Она прикусила язык. Получилось еще хуже. Хорошо, что она не добавила: «Пока я не совершила такую же ошибку, как ты». Разумеется, Габби все поняла.
— Я рада за тебя, — сказала она окрепшим голосом. — Ты вправе использовать свой шанс. Я воспользовалась своим и проиграла, но мне, видимо, просто попался не тот мужчина. Я думала, что знаю его, и ошиблась. Ты представляешь, как тебе придется тяжело, если с тобой произойдет то же самое?
И правда, задумалась Сабина, мне будет еще тяжелей.
Сестры попрощались, договорившись созвониться через некоторое время, и Сабина повесила трубку, но еще долго неподвижно стояла у телефона, пытаясь разобраться в своих мыслях и чувствах.
Затем она сделала глубокий вдох и отправилась на поиски незнакомца, который был ее мужем, пусть даже только номинально.
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На следующий день молодые супруги Кросби выехали из Лас-Вегаса отнюдь не на рассвете, как предполагала Сабина, а задолго до него. Мэтт поднял ее с постели черт знает в какую рань, схватил чемоданы и вытолкал из отеля, не дав даже сделать макияж.
Накинув на плечи изящный жакет из мягкой кожи, она пристроилась в уголке кабины пикапа и почти сразу же уснула. Несколько минут спустя машина остановилась. Сабина слышала какое-то движение, чувствовала, как автомобиль покачивается, но не открывала глаз.
Она не была жаворонком, и, чем скорее Мэтт поймет это, тем будет лучше, решила девушка и, подложив под голову ладонь, погрузилась в царство сна.
Очнувшись, Сабина не сразу поняла, где находится. Выпрямившись на сиденье, она удивленно огляделась вокруг и наткнулась на насмешливый взгляд Мэтта.
— Доброе утро, соня, — сказал он слегка хрипловатым голосом.
Сабина потянулась и отбросила с лица спутанные волосы.
— Что, уже утро?
— Посмотри в окно. По-моему, сегодня прекрасный день.
Девушка последовала его совету, но сочла, что серые небеса, низкорослый кустарник и деревья с голыми ветвями трудно назвать прекрасными.
— Я не думала, что в Неваде есть такие места, — призналась она.
— Их там и не может быть, — с абсолютной серьезностью откликнулся Мэтт, — потому что это Юта.
— Юта? А где же Невада?
— Осталась позади.
— Я что, проспала целый штат?
Мэтт громко расхохотался.
— Судя по твоей реакции, ты не слишком сильна в географии.
— Может быть, — признала она. — Я никогда не была в этой части страны, только пролетала над ней.
— Тогда это путешествие должно доставить тебе удовольствие.
Горло у Сабины пересохло.
— У нас есть что-нибудь попить?
— Кофе в термосе. Он стоит у тебя в ногах. А в коробке, которая лежит на сиденье рядом с тобой, есть несколько пончиков.
Сабина поморщилась.
— Я не ем пончики. — Она открыла термос и, не найдя чашки, налила горячую жидкость в крышку. — А как же сахар и молоко?
Мэтт бросил на нее косой взгляд.
— Все уже там!
— Извини. — Она сделала глоток и сразу обожгла язык, но, по мере того как кофе согревал ее желудок, снова начала чувствовать себя человеком. — Так, значит, — возобновила она разговор, — мы в Юте и направляемся в…
— Мы пересечем северную часть штата и въедем в Вайоминг. Но для этого потребуется время. Сейчас мы направляемся к Туэле, а потом двинемся в сторону Огдена.
— А-а, — с обреченной интонацией протянула Сабина, осознав всю глубину своего невежества. — И когда мы туда приедем?
— Это зависит от множества обстоятельств. Если бы мы ехали в легковой машине, нам потребовалось бы всего одиннадцать-двенадцать часов. Но Грант в прицепе слегка тормозит нас.
— Грант?
Ах да, это же его конь! Сабина оглянулась назад и увидела серебристо-черный фургон. В грузовом отделении пикапа лежал ее багаж.
— Нам придется останавливаться время от времени, чтобы старина Грант мог размять ноги, — объяснил Мэтт. — Да и ты тоже. Как я понял, ты не привыкла к долгим путешествиям.
— Нет, — призналась она и быстро добавила: — Но я привыкну.
— В этом нет необходимости. — Он бросил взгляд на приборную доску. — Мы остановимся в Огдене, заправим машину и выпустим Гранта погулять на несколько минут. Ты сможешь купить себе что-нибудь поесть. — Уголок его рта слегка дрогнул. — Хотя я не понимаю, что ты имеешь против пончиков.
Сабина скорчила гримаску.
— Дедушка никогда не позволял нам покупать их. Он считает, что нельзя баловать детей подобным образом.
— Ну, а я, пожалуй, побалую себя пончиком с шоколадной глазурью, если ты дашь его мне.
— Конечно.
Она поставила коробку себе на колени и открыла крышку. Сладкий запах шоколада защекотал ей ноздри. Сабина обожала шоколад, но редко позволяла себе это лакомство. Взяв пончик, она протянула его Мэтту.
Он взял его, и их руки соприкоснулись. Сабина отдернула пальцы и инстинктивно поднесла их ко рту. Вкус шоколада был настолько соблазнительным, что она застонала.
— Ну, может, только один, — сдалась девушка, вынимая пончик из коробки.
Мэтт проглотил свой в несколько приемов. Сабина зачарованно наблюдала, как он, по ее примеру, облизал испачканные шоколадом пальцы.
Он повернул голову в ее сторону.
— Нальешь мне кофе?
— Да, конечно, но у нас только одна чашка. Подожди минутку…
Она хотела открыть окно, чтобы выплеснуть свой недопитый кофе, но Мэтт остановил ее прикосновением руки.
— Что за глупости. Мы можем пить из одной чашки.
А также жить под одной крышей, есть за одним столом, спать в одной постели, подумала Сабина. Она смотрела, как его губы прикасаются к тому месту, где только что были ее собственные, и это казалось ей чем-то очень интимным.
Мэтт допил кофе и протянул ей пустую чашку.
— Спасибо.
Уголок его рта был испачкан шоколадом. Сабина машинально протянула руку и быстрым движением вытерла пятно.
Когда он несколько минут назад коснулся ее руки, она вздрогнула. Но сейчас, дотронувшись до его щеки, девушка заметила, что он только взмахнул ресницами, но ни один мускул на его лице не шелохнулся.
Сабина смущенно улыбнулась.
— У тебя на лице был шоколад, — пояснила она.
— Я понял. — Мэтт вновь сконцентрировал все свое внимание на дороге. — Итак, наша следующая остановка — Огден, штат Юта.

Мэтт голосом экскурсовода комментировал пролетавший за окнами пейзаж. Шоссе проходило по пустынному плоскогорью, где лишь изредка попадались фермы и пастбища. Но когда они въехали в горы, от живописных видов долин и плато могло захватить дух у кого угодно, а тем более у девушки с тихоокеанского побережья.
После пересечения границы с Вайомингом они сделали довольно длительную остановку, чтобы дать Гранту прогуляться и купить пакет гамбургеров. Дедушку хватил бы сердечный удар, если бы он увидел, что она ест, весело и без капли вины подумала Сабина.
С благоговением взирая на возвышающиеся, покрытые снегом вершины и бурлящие потоки, Сабина все больше и больше подпадала под очарование суровой красоты этих мест, которые должны были стать ее новым домом, и суровым обаянием человека, который привез ее сюда. Даже названия городов пленяли ее — Ландер, Шошони, Баффало.
Мэтт вел машину быстро, но очень умело. Шоссе петляло среди гор. Когда Сабина наконец набралась храбрости и предложила мужу сменить его за рулем, чтобы он мог отдохнуть, тот коротко поблагодарил ее и отказался.
Поскольку у нее не было опыта вождения грузовиков, тем более с прицепом, она облегченно вздохнула, но мысленно пообещала себе научиться этому. Ведь она должна будет во всем помогать Мэтту.
Они продолжали путь, останавливаясь только для того, чтобы заправиться, купить еды и дать коню размять ноги. Пейзаж, по-прежнему впечатляющий, постепенно стал меняться. Появились вечнозеленые деревья, серые скалы с крутыми склонами.
Мэтт лишь изредка нарушал молчание, и его замечания, в основном, касались ландшафта. Сабине отчаянно хотелось расспросить мужа о его семье, но она боялась вызвать его раздражение. После нескольких осторожных попыток перевести разговор на эту тему она умолкла, предоставив ему самому выбирать темы.
Вскоре стемнело, и она снова уснула.
Когда Сабина открыла глаза, она даже не могла понять, сколько времени проспала. Пикап размеренно двигался вперед в полной темноте. Могло быть и восемь часов вечера, и полночь, но, поскольку это не имело никакого значения, девушка не стала спрашивать у Мэтта, который час.
Он бросил на нее беглый взгляд. Зеленоватое мерцание приборной панели освещало его лицо.
— Ну, как, отдохнула немного? — спросил он.
— Да, — кивнула она, подавив зевок. — Сама не понимаю, почему я так устала.
— Монотонность дороги утомляет, — сказал он. — Когда сидишь за рулем, приходится заставлять себя сосредоточиться, а вот пассажирам переносить долгий путь гораздо тяжелее.
Он пошевелился, разминая спину.
— И все же ты, наверное, тоже устал, — сказала Сабина, неожиданно почувствовав себя виноватой. — Ты ведь с раннего утра за рулем.
— Я привык, — ответил Мэтт. — Когда я в турне…
— В турне? — переспросила Сабина.
— Я имею в виду родео. Обычно оно проходит в горных штатах, поэтому я привык закидывать старину Гранта в фургон и моментально срываться с места. Эта поездка длиннее, чем обычно, но мне приходилось проводить за рулем и гораздо больше времени, так что для меня в этом нет ничего особенного.
— Так куда именно мы сейчас едем и когда доберемся до места? — поинтересовалась Сабина, пытаясь вытянуть затекшие ноги.
— Мы направляемся в наш старый фамильный дом, — ответил Мэтт, сворачивая с шоссе. — Я подумал, что это будет наиболее подходящим местом для нас, пока мы… будем узнавать друг друга. Если бы мы поселились со всей семьей, то у нас не было бы ни минуты покоя.
Внутри у Сабины все сжалось. «Узнавать друг друга»… Она нервно сглотнула, прежде чем осмелилась спросить:
— Ты еще не рассказал мне о своей семье.
— Какой в этом смысл? Через несколько часов ты познакомишься с ними и сама все увидишь.
— Надеюсь. А что представляет собой этот старый фамильный дом?
Мэтт усмехнулся.
— Ничего особенного. Его построили первые Кросби, которые появились в этих местах. Сначала это была бревенчатая хижина, потом она обросла пристройками. Со временем мои предки решили, что разумнее будет построить новый дом ближе к шоссе, чем прокладывать дорогу сюда. В последние десять лет мы используем его только как жилье для сезонных рабочих и склад.
При этих словах по спине у Сабины пополз холодок. Здесь никто не жил уже целых десять лет? О Боже, куда она едет?
Дорога стала более узкой и ухабистой. Мэтт снизил скорость, сделал поворот и притормозил еще сильнее. В лучах фар показалось что-то белое, и Сабина зябко поежилась. Она видела снег только один раз в жизни, когда путешествовала с дедом в горах. Минут пятнадцать-двадцать девушка с наслаждением играла в снежки и лепила снеговиков, а потом с удовольствием поспешила вниз, к теплому солнышку. Но теперь ее ждала жизнь в довольно суровом климате.
Мэтт остановил машину и указал на видневшееся впереди строение.
— Вот мы и приехали, — произнес он с явным удовлетворением. — Добро пожаловать в твой новый дом, Сабина.
Если бы она стояла, а не сидела, то точно не удержалась бы на ногах.

Мэтт едва сдержался, чтобы не рассмеяться вслух. В глазах Сабины застыл такой ужас, словно ей предстояло жить в собачьей конуре. Она с видимым усилием взяла себя в руки и произнесла:
— Он выглядит… очень интересно.
Мэтт, который знал и любил здесь каждое бревно и каждый гвоздь, не мог не согласиться с этим.
— Идем, — распорядился он и, достав из-под сиденья фонарь, распахнул дверцу машины. — Я провожу тебя в дом, а потом займусь Грантом.
Конь явно проявлял нетерпение. Было слышно, как он бьет задними копытами в дверцу фургона. Сабина выбралась из машины, и тонкие каблучки ее лодочек сразу же утонули в снегу. Она ничего не сказала и, спотыкаясь, заковыляла следом за Мэттом, но через пару шагов по колено провалилась в сугроб.
Мэтт молча подхватил ее на руки и понес к крыльцу. Сабина растерянно прильнула к нему, и он уловил запах полевых цветов, исходящий от ее шелковистых волос.
Она казалась такой маленькой и хрупкой, доверчиво прижимаясь к его груди. Мэтт почувствовал нежное, влажное дыхание на своей шее, когда она произнесла его имя.
— Мэтт, — выдохнула она, — это глупо. Ты же очень устал. Я могу идти сама.
— Помалкивай, — буркнул он, поднимаясь по широким ступенькам, а потом, не выпуская свою ношу из рук, ударом ноги распахнул незапертую дверь. — Разве ты не знаешь, что муж должен перенести молодую жену через порог? — напомнил он. — Здесь где-то должен быть выключатель. Можешь дотянуться до него?
Сабина пошарила рукой по стене, и яркий свет залил комнату. Мэтт зажмурился и поставил девушку на пол.
— Ну, вот, — с удовлетворением произнес он. — Добро пожаловать.
Положив Сабине руки на плечи, он медленно развернул ее кругом.

Внешний вид дома шокировал Сабину, но то, что она увидела внутри, просто лишило дара речи. Комната, в которой они оказались, казалась просторной, но, похоже, это было ее единственным достоинством.
Повсюду валялись банки, газеты, пустые коробки и пакеты. Слой пыли покрывал мебель, в большинстве своем старую и грубо сколоченную. В углах висела паутина. Одним словом, впечатление от картины, представшей взору Сабины, было более чем удручающим.
Мэтт бросил на нее внимательный взгляд и нахмурился.
— Здесь, конечно, не дворец, — признал он, — но завтра мы уберем все это. Наверное, на кухне больше порядка.
На кухне? Сабина вдруг с ужасом поняла, что ей придется пользоваться кухней. В такой развалюхе не стоит рассчитывать на помощь прислуги.
— Ты проголодалась? — спросил Мэтт. — Вряд ли мы найдем что-нибудь съедобное здесь, но в грузовике еще осталась пара гамбургеров.
Она предпочла бы умереть с голоду, чем съесть еще один гамбургер.
— Я скорее устала, чем проголодалась, — сказала Сабина. — А где… моя спальня?
— Вон там. — Он указал на дальний конец комнаты. — Здесь всего одна спальня, так что ты не заблудишься. Вторая дверь ведет в ванную, а кухня расположена дальше по коридору.
Весело насвистывая, он вышел на улицу, чтобы позаботиться о Гранте, и предоставил молодой жене в одиночестве постигать всю глубину своего разочарования.
Да, она совсем иначе представляла себе жизнь в Вайоминге.

— Эй, соня, вставай!
Сабина слышала голос Мэтта, но ей совсем не хотелось пробуждаться от теплого и приятного сна. Ей снилось, что она лежит в шезлонге на краю большого бассейна рядом с загородным домом, слегка напоминающим тот, в котором она выросла. Одетый в ливрею слуга подает ей поднос с ледяными напитками…
А может, ледяными были вовсе и не напитки. Она подтянула сползающее одеяло и что-то промычала, не открывая глаз.
Их приезд вчера вечером был дурным сном, или, точнее, кошмаром. Если она не станет открывать глаз, может быть, все само собой как-нибудь уладится…
— Ну, ладно. — Голос Мэтта стал тверже, — А я-то думал, ты хочешь познакомиться с моей семьей. Сказать им, что ты еще спишь?
— Что? — Она рывком села на постели и уставилась на него. — Они уже здесь?
— Скоро будут, — сказал он. — Я видел, как их пикап свернул с главной дороги. У тебя есть десять, максимум пятнадцать минут, чтобы одеться.
Вообще-то маловато, подумала Сабина. Бросившись в ванную, она залезла под душ, не дожидаясь, пока согреется вода.
Ей плохо верилось, что она могла уснуть прежде, чем вернулся Мэтт, но, судя по всему, это было именно так. Она провела всю ночь, не имея понятия, где спал он. Ясно, что не с ней, она бы это почувствовала. Интересно, где он ляжет сегодня?
Дрожа от холода, Сабина натянула шерстяные брюки и кашемировый свитер, расчесала мокрые волосы и стянула их в конский хвост. Сунув ноги в мягкие замшевые мокасины, она вышла в так называемую гостиную.
Картина, которую она увидела, заставила ее замереть. Мэтт держал на руках маленького мальчика, а веснушчатая девочка лет пяти, повиснув у него на талии, с восхищением заглядывала ему в лицо. Рядом стояли мужчина и женщина и улыбались.
В следующее мгновение они увидели Сабину, и улыбки исчезли с их лиц, словно рисунок мелом со школьной доски, когда по ней проведут тряпкой. Девушка почувствовала, как ее собственная улыбка тоже гаснет. Боже, кого они ожидали увидеть?
Женщина опомнилась первой и, выступив вперед, протянула Сабине руку.
— Привет, — бодро сказала она. На ней были джинсы, сапоги и куртка, подбитая овчиной. Ее щеки розовели от утреннего мороза. — Меня зовут Вики.
Сабина снова улыбнулась слегка дрожащей улыбкой.
— Я Сабина Грэ… то есть Кросби. — Она смущенно вспыхнула. — Очень рада познакомиться.
— Я тоже, — сердечно ответила Вики. — Ну что ж, если Мэтт не хочет исполнять обязанности хозяина…
— Чувствуй себя как дома, Вики, — откликнулся тот.
— Я так и поступлю. Сабина, позволь представить тебе моего мужа Майка, который приходится Мэтту родным братом. — Она указала на мужчину, который продолжал изумленно рассматривать свою новую родственницу. — Обычно он демонстрирует более хорошие манеры, — едко добавила она.
Майк, который показался Сабине чуть постаревшей копией Мэтта, шагнул вперед.
— Добро пожаловать в семью Кросби, — сказал он. — Не знаю, как тебе удалось поймать на крючок моего никудышного братца, но ты заарканила его за рекордно короткое время, а это уже кое-что значит!
Сабина несколько неуверенно улыбнулась в ответ.
— В нашей семье только один человек владеет арканом, и это определенно не я.
Майк рассмеялся.
— Вот видишь, ты поймала меня на этом. И поскольку Вики ничего не сказала, то я добавлю, что эти двое детей — наши. Мы все рады приветствовать тебя здесь, Сабина.
— Спасибо. Я тоже рада, что приехала.
— Если это правда, — вмешалась Вики, — то ты храбрая женщина. Здесь такой кавардак! — Она покачала головой и поджала губы. — Майк только сегодня утром сказал мне, что Мэтт женился и привез сюда свою молодую жену. Если бы я узнала об этом раньше, то непременно постаралась бы хоть чуть-чуть прибрать этот дом. Впрочем, еще не поздно сделать это.
Сабина бросила взгляд на Мэтта. Он был занят детьми. Может быть, даже слишком занят, мрачно подумала она. Видимо, он решил предоставить ей самостоятельно устанавливать отношения с его семьей.
Ну, уж нет, я не собираюсь сдаваться без борьбы, сказала себе девушка и, подняв подбородок, храбро улыбнулась своим новым родственникам.
— Уборку можно отложить на потом, — твердо сказала она. — А сейчас я бы выпила чашечку чего-нибудь горячего, да и вы, наверное, не откажетесь. Надо поискать кофе или чай. Честно говоря, я еще не заглядывала на кухню. Вчера мы приехали слишком поздно, а сегодня Мэтт вытащил меня из постели за несколько минут до вашего приезда.
— Вот идиот, — пробормотал Майк, бросив удивленный взгляд на брата. — Готов спорить, что это в последний раз…
Сабина мгновенно встала на защиту мужа.
— Если бы он меня не разбудил, то неизвестно, во сколько бы я встала…
Но она тут же поняла, что замечание Майка относилось вовсе не к тому, что Мэтт поднял ее так рано. Он считал, что она не выспалась совсем по другой причине, ведь она была новобрачной.
Если бы они только знали!..




8


В результате долгих поисков Сабина все-таки нашла кофе и кофейник. Но самое главное, она обнаружила в Вики человека, который был готов охотно объяснить, как пользоваться и тем, и другим. Чувствуя себя полной идиоткой, девушка смотрела, как видавший виды металлический кофейник весело шумит на старенькой газовой плите.
— Что ж, одна проблема решена. — Сабина беспомощно огляделась кругом. — Но где могут быть чашки?
Вики прыснула.
— Не подумай, что я смеюсь над тобой, — поспешно сказала она, — но я в жизни не видела более растерянного существа.
Сабина застонала.
— Именно это сказал Род, когда впервые увидел меня. И вот чем все это обернулось!
— Так это Род Пауэлл познакомил тебя с Мэттом? — спросила Вики, роясь в куче грязной посуды, сваленной в раковине. Секунду спустя она с торжествующим видом вытащила помятую алюминиевую кружку.
— Да, именно он, — подтвердила Сабина.
Взгляд Вики выдал ее любопытство.
— Я надеюсь, ты когда-нибудь расскажешь мне всю эту историю, а сейчас… — Она с довольным восклицанием извлекла из раковины вторую кружку. — Сейчас нам осталось найти всего-навсего еще две!
И, объединив свои усилия, они довольно быстро осуществили это.
Мэтт стоял, прислонившись к дверному косяку на кухне, потягивал кофе и смотрел на свою жену. Он все еще не мог привыкнуть даже мысленно называть ее так. Она сидела за столом с голубоглазой Олли на коленях, которая тараторила, не смолкая ни на минуту. Сабина внимательно слушала малышку и улыбалась.
Майк ушел на улицу, заявив, что ему нужно посмотреть, не требуется ли ремонт в конюшне, но Мэтт подозревал, что брат намеренно оставил его с женщинами.
Он почувствовал, как кто-то тронул его за локоть, и, обернувшись, столкнулся взглядом с Вики. Она была примерно того же роста и комплекции, что и Сабина, но выглядела при этом гораздо более уверенно.
В данный момент Вики не улыбалась. Сурово глядя на Мэтта, она поманила его в гостиную. Он тяжело вздохнул, но все же пошел следом за ней.
— Только не надо меня воспитывать, — предостерегающим тоном заявил он.
— Я уже начала. — Вики возмущенно фыркнула. — Мэтт Кросби, когда Майк сказал, что ты женился, я, естественно, предположила, что это Ширли…
— Ты ошиблась.
Ее улыбка удивила Мэтта.
— И очень этому рада. Сабина такая… милая и нежная. Она чувствует себя немного не в своей тарелке, но я уверена, что у вас с ней все будет хорошо.
Мэтт не испытывал такого оптимизма.
— Посмотрим.
Вики резко вскинула голову.
— Ты думаешь, ей скоро все это надоест и она сбежит? — спросила она. — Вспоминаешь свою мать?
— Давай не будем об этом, — резко оборвал он ее. — Но если Сабина все же примет такое решение, будет лучше, если это произойдет раньше, чем у нас появятся дети.
Вики немного помолчала, потом кивнула.
— Я понимаю твою позицию, но мне кажется, что ты ошибаешься. И это заставляет меня задуматься, каким образом вы сошлись.
Мэтт пожал плечами. Рассудительный тон Вики пробудил в нем беспокойство. Конечно, его скоропалительная женитьба вызовет пересуды среди родных и знакомых. Он так долго избегал брака, что многие из числа его друзей и родственников начали сомневаться в том, что на свете существует женщина, способная привязать к себе такого закоренелого холостяка.
Да он и сам сомневался в этом. А потом Сабина Грэхем вошла в казино «Лаки Джон» и полностью изменила его жизнь. Но в отношении его самого ей это не удастся. Она не сможет преодолеть стену, которой он окружил себя. Этот бастион Мэтт возводил долгие годы, начиная с того времени, когда мать бросила их с Майком.
Когда Сабина уйдет, она ничего не оставит после себя, в том числе и разбитых сердец. Он позаботится об этом.

Даже пятилетняя Олли больше смыслит в домашнем хозяйстве, чем я, с отвращением к самой себе подумала Сабина. Тем не менее они с малышкой сумели сделать кое-что на кухне, тогда как Вики взяла на себя все остальное. Наводя порядок, девушка обнаружила, что буфет не совсем пуст и можно будет, по крайней мере, приготовить что-то на ланч.
Взяв за руку маленькую Олли, она отправилась на поиски Вики, надеясь обнаружить ее в спальне. Вместо этого она нашла там Мэтта, который сидел на аккуратно застеленной постели, с озадаченным выражением лица рассматривая содержимое распахнутого настежь шкафа.
Увидев его, Сабина резко остановилась, тогда как Олли, выпустив ее руку, бросилась на шею дяде.
— Что ты делаешь, дядя Мэтт? А где мама и Кейн?
— Мама пошла в конюшню поговорить с папой и взяла твоего братишку с собой.
— Можно, я тоже туда пойду? — Девочка поочередно смотрела на взрослых, ожидая разрешения.
— Конечно, — согласился Мэтт и бросил вопросительный взгляд на Сабину. — Если ты не против…
— Пожалуйста, можешь идти, Олли, — поспешно сказала она.
— Спасибо, тетя Сабина!
Олли порывисто обняла девушку и вприпрыжку побежала прочь. Сабина проводила ее теплым взглядом. С какой легкостью эта маленькая девочка приняла ее в семью. И как быстро признали новую родственницу ее родители. Вот если бы Мэтт…
Она пристально посмотрела на мужа и нахмурилась. У него был какой-то растерянный вид.
— Ты чем-то расстроен? — спросила она.
— Посмотри на эту одежду, — махнул он рукой в сторону шкафа.
Сабина в смятении проследила за его взглядом. Видимо, Вики разложила все по местам, и теперь вещи Сабины висели рядом с рубашками Мэтта. Она вздрогнула, сообразив, что и ее белье будет лежать в одном ящике с его бельем.
Это их общая спальня, а не ее личная. Холодок предчувствия пробежал по ее коже. Им придется пользоваться общей ванной, есть вместе еду, которую она должна будет готовить.
— Мэтт, — нерешительно проговорила она, — я понимаю, что этого мало, но здесь только то, что я брала с собой в Лас-Вегас.
— Все это не годится для здешнего климата. Придется свозить тебя в Ривертон, чтобы купить кое-что, пока снова не выпал снег. А то тебе придется плохо.
Сабина подавленно опустилась на край кровати, стараясь не посягать на его пространство. Уставившись на свои сложенные на коленях руки, она сказала:
— Наверное, это наименьшая из моих проблем.
— То есть?
Она вздохнула.
— Ты, наверное, заметил, что я не слишком хорошо справляюсь с уборкой?
— У тебя просто пока еще маловато опыта. Но если меня это не волнует, почему должно волновать тебя? — В его голосе звучало удивление.
— Готовлю я еще хуже, чем убираю, — мрачно сообщила Сабина.
— А читать ты умеешь?
— Вполне.
Хорошо, я хоть что-то умею делать, подумала Сабина.
— Значит, научишься и готовить, — успокоил ее Мэтт. — Я сто раз слышал, как Вики говорила своей дочке, что тот, кто умеет читать, сможет и суп сварить.
Матрац слегка прогнулся под его весом, и Сабина решила, что он собирается встать и уйти, но вместо этого почувствовала, как его руки легли ей на плечи. Она сжалась, но не стала вырываться.
— Расслабься.
Его теплое дыхание обдало ее правое ухо, и она вздрогнула. Сильными уверенными пальцами Мэтт начал массировать ее напряженные мышцы.
— Да ты просто комок нервов, — пробормотал он хрипловатым голосом. — Не надо так волноваться, Сабина. Все идет отлично. Кросби не такие страшные, какими кажутся.
Только один из них пугает меня, подумала девушка, причем именно тот, кто растирает сейчас мои плечи. Она почувствовала, как напряжение уходит, уступая место другому чувству… гораздо более опасному. В прикосновениях Мэтта была скрыта колдовская сила.
— Мы найдем для тебя кулинарную книгу, и все будет хорошо.
— Ты гораздо больше уверен во мне, чем я сама, — прерывисто прошептала Сабина.
Мэтт скользнул руками ниже вдоль ее спины, и она изогнулась, как кошка.
— Просто я знаю то, чего не знаешь ты. Мужчины в семье Кросби не слишком привередливы в еде. Побольше мяса с картошкой, и я буду счастлив. — Он шлепнул ее ладонью по спине и поднялся на ноги. — Не переживай понапрасну. Мне не так трудно угодить, и я ценю старание.
Смущенный голос Вики привел и без того возбужденную Сабину в состояние шока.
— Ой, простите! Я не знала…
— Не за что извиняться, — остановил невестку Мэтт. — Я как раз собирался пойти в конюшню.
Он махнул женщинам рукой и вышел, пропустив в комнату Вики и Олли.
— Извини, пожалуйста! — воскликнула Вики.
— За что?
Сабина расправила на Талии свитер, пытаясь выровнять дыхание и погасить румянец на щеках.
— Но я вам помешала.
— Вовсе нет. Я говорила Мэтту, что не умею готовить.
Вики хихикнула.
— Я сильно сомневаюсь в том, что он женился на тебе ради твоих кулинарных талантов.
— Если бы ты знала, почему брат твоего мужа женился на мне, то очень удивилась бы, — печально сказала Сабина. — Может быть, когда-нибудь, окончательно отчаявшись, я расскажу тебе обо всем этом. — Девушка слабо улыбнулась. — Олли, как насчет бутербродов с арахисовым маслом?
К счастью, малышка оказалась крупным специалистом в этом сложном деле.
Мэтт и Сабина проводили гостей к машине.
— Я заеду завтра и привезу кое-какие мелочи, которые понадобятся тебе здесь! — крикнула на прощание Вики, махнув Сабине рукой. — И мы поговорим о подготовке к Рождеству. До него ведь осталось чуть больше недели!
— Рождество! — испуганно воскликнула Сабина, глядя вслед удаляющемуся пикапу.
Она совсем забыла об этом. Дрожа, девушка обхватила себя руками за талию. Тонкий трикотажный свитер не защищал от пронизывающего ветра с гор.
Мэтт обнял ее за плечи и повел к дому. Ей сразу стало теплее.
— Не волнуйся насчет праздника, — посоветовал он. — Я купил кое-что для детишек в Лас-Вегасе, так что мы сможем вручить им эти подарки от нас двоих.
— Но…
— Это единственный выход, Сабина. — Выпустив ее, он обвел рукой комнату, которая хотя и выглядела чище, чем вчера вечером, но все же оставляла далеко не лучшее впечатление. — У нас куча дел.
— Хорошо, Мэтт.
Покладистость была ее второй натурой. Она всегда уступала дедушке, когда он говорил с ней таким тоном, — во всяком случае, до последнего времени. Но все же сейчас ее охватило разочарование.
Мэтт снял с вешалки свою куртку.
— Куда ты? — с тревогой спросила она.
— У меня много работы на улице, а у тебя — в доме. — Он застегнул молнию до самого подбородка. — Майк пообещал дать мне в помощники Рода, как только тот вернется из Денвера. Старик будет жить вон в том вагончике. Мы переведем сюда на зиму часть стада, так что мне предстоит проверить, в каком состоянии забор, укрепить замки, вычистить конюшню…
Сабина достала с вешалки его шляпу и, поднявшись на цыпочки, нахлобучила ее ему на голову. Пытаясь скрыть свое разочарование, она улыбнулась.
— Хорошо. А когда ты вернешься?
Он ответил на ее улыбку, сверкнув белыми зубами.
— К ужину. Скажем, к шести, идет?
Ужин. О Боже! — вспомнила Сабина.
— Идет, — храбро произнесла она.
Мэтт немного помолчал, и выражение его лица смягчилось.
— Ты держалась молодцом, Сабина.
Она подняла на него свои огромные изумрудные глаза.
— В чем?
— В том, как встретила незнакомцев на чужой территории. Ты им всем понравилась.
— Правда?! — обрадовалась девушка. — Они мне тоже.
Он улыбнулся.
— Я горжусь тобой.
Ее сердце взмыло в небеса. Но прежде, чем она смогла придумать ответ на его слова, Мэтт скрылся за дверью.

Картошка не прожарилась, а мясо пересохло до состояния подметки, но Мэтт съел все это, не сказав ни слова упрека.
— Это ужасно! — Сабина отложила в сторону нож, которым пыталась распилить кусок бифштекса на своей тарелке. — Я не понимаю, почему у меня ничего не получилось.
— Не переживай, — усмехнулся Мэтт. — Я же говорил, что непривередлив. В следующий раз у тебя получится лучше.
— Я надеюсь! — виновато опустила голову девушка.
— Во всяком случае, я пока сыт. В отличие от тебя. — Он скосил глаза на ее полную тарелку. — Конечно, это не яблочный пай…
— А ты его любишь?
Мэтт на секунду задумался.
— Пожалуй, что так. Но, поверь, я вовсе не рассчитываю, что ты будешь проводить все свое свободное время у плиты. — Он с удовлетворением оглядел кухню. — Здесь стало гораздо уютнее.
— Спасибо. Я старалась. — Сабина спрятала на коленях свои покрасневшие руки.
— Я это вижу.
Он наклонился, взял ее ладонь и сжал в своей руке, а потом с подчеркнутой нежностью погладил палец, который она поранила, когда чистила картошку. Это прикосновение одновременно успокаивало и возбуждало.
— Я хотела спросить… — начала она дрогнувшим голосом.
— Валяй, спрашивай.
Он выпустил ее руку и откинулся на спинку стула, приготовившись внимательно слушать. Сабина почувствовала разочарование, но все же задала давно мучивший ее вопрос:
— Где здесь телефон?
Мэтт приподнял брови, и уголок его рта дрогнул в полуулыбке.
— Здесь его нет. Этот дом стоит в самом конце дороги. Не было смысла тратить силы и деньги на установку телефона.
— И телевизора тоже нет?
— Точно. У нас не остается времени, чтобы смотреть телевизор. — Было видно, что ее вопросы забавляют его. — А вот книги есть.
Сабина насмешливо кивнула.
— Да, я нашла их. Несколько романов и пособия по уходу за лошадьми. Впрочем, там есть кое-что и о разведении коров.
Мэтт посерьезнел.
— На днях мы поедем в город, чтобы купить кое-что для тебя. Заодно закажем и книги. А сейчас… — Он поднялся на ноги. — Мне надо починить седло в конюшне. Можешь ложиться спать, если захочешь.
Сабина обиженно посмотрела на мужа, удивленно приоткрыв губы. Ей казалось, что ему приятно беседовать с ней. Им так многое надо обсудить…
Видимо, Мэтт ожидал от нее вопросов, но, поскольку она промолчала, заговорил сам:
— Я пока буду спать здесь, на диване. Нам надо многое уладить, прежде чем мы начнем делить постель.
— Например? — не удержалась Сабина от вопроса.
— Например, понять, есть ли у нас совместное будущее. И если его нет, то осознать это до того, как мы совершим что-либо… непоправимое.
Она почувствовала себя в некотором смысле отвергнутой, хотя и понимала, что в этой позиции есть здравый смысл.
Мэтт ушел. Сабина проводила его задумчивым взглядом, пытаясь убедить себя, что он прав.

На следующий день в городе она испытала самое большое потрясение в своей жизни. Это произошло, когда девушка выписала чек, чтобы расплатиться за стопку книг, которые выбрала в качестве рождественских подарков для семейства Кросби.
— Простите, — сказала молодая продавщица, — ваша подпись недействительна.
— Но это невозможно! — воскликнула Сабина. — Наверное, произошла какая-то ошибка.
Но она тут же поняла, что никакой ошибки нет. Ее дед сделал то, что обещал. Кипя в душе от гнева, она с трудом обрела самообладание.
— Можно мне сделать звонок, оплаченный абонентом?
— Вообще-то это не разрешается… — Продавщица смотрела на нее с явным сочувствием. — Ну, ладно, звоните, только проследите, чтобы звонок действительно оплатили. — Она подмигнула Сабине и отошла в противоположный конец небольшого помещения книжного магазина.
Девушка дрожащими пальцами набрала служебный телефон деда. Когда она представилась, секретарь немедленно соединила ее.
— Принцесса! Откуда ты звонишь? — бодрым тоном поинтересовался Лайонелл Грэхем.
— Из маленького городка в Вайоминге.
— А-а! — Это междометие выдало всю глубину его разочарования. — А я-то подумал…
— Я знаю, о чем ты подумал. Дедушка, почему ты заморозил мой счет в банке?
— Потому что у тебя больше нет денег.
— Но еще недавно у меня было двадцать семь тысяч долларов.
— Можешь считать, что их больше нет.
— Ты не имеешь на это права! — выпалила Сабина, чувствуя, что сердце вот-вот выпрыгнет у нее из груди. Она рассчитывала на эти деньги как… как на свое приданое. А теперь получалось, что она пришла к Мэтту без единого цента!
— Ты ошибаешься. К тому же я тебя об этом предупреждал, — безапелляционно заявил Лайонелл Грэхем. — Ну, а как там твой ковбой? — снисходительным тоном поинтересовался он.
— С моим мужем все в порядке, — выпалила Сабина, — и если ты думаешь, что сможешь таким образом заставить меня приползти обратно…
Мужская рука протянулась через ее плечо, взяла телефонную трубку и положила на рычаг. Обернувшись, Сабина увидела Мэтта с суровым выражением на красивом лице.
— Как я понял, дед заблокировал твой счет.
— Да, — всхлипнула Сабина. — Это несправедливо!
— Ерунда.
— Нет, не ерунда! Я осталась совсем без денег. У меня нет ничего, кроме того, что на мне надето.
— Этот вопрос мы как-нибудь решим. Глория! — взяв Сабину за локоть, окликнул он продавщицу. — Заверни эти книги для моей жены и запиши на мой счет. Мы заедем за ними через полчаса.
— Конечно, Мэтт, — откликнулась та. — Извини, я не знала, что это твоя жена…
Но он захлопнул дверь, не дослушав ее извинений.

Мэтт купил Сабине шапку, сапоги, джинсы и теплую зимнюю куртку, а потом выбрал еще несколько рубашек и широкий кожаный ремень с большой пряжкой, но она отказалась, заявив, что примет только самое необходимое.
Девушка чувствовала себя объектом благотворительности. Ей было не по себе от того, что она попала в материальную зависимость от человека, которого почти не знала. Впервые в жизни кто-то другой, пусть даже муж, оплачивал ее счета.
К чести Мэтта, он воспринял сложившуюся ситуацию совершенно спокойно. Загрузив покупки в машину, они в полном молчании подъехали к дому. В этот момент повалил густой снег.
У крыльца стоял красный пикап. Когда Мэтт и Сабина, нагруженные пакетами и свертками, вошли в дом, им навстречу с улыбкой поднялась с дивана Вики. Кейн, игравший на полу у ее ног, тоже обернулся и улыбнулся.
— Привет, — жизнерадостно сказала молодая женщина. — Надеюсь, вы не возражаете, что я приехала без приглашения.
— У тебя есть ключ? — спросила Сабина, складывая пакеты на диван.
— Да мы никогда не запираем дом, — с удивленным видом ответила Вики. — Вы ездили за покупками?
— Да, — откликнулся Мэтт. — Похоже, к утру все завалит снегом. Пойду посмотрю, выдержит ли крыша сарая.
Сабина проводила его взглядом, потом вздохнула и опустила плечи.
— Что-то случилось? — спросила Вики.
— Нет, то есть да! — Сняв куртку, девушка швырнула ее на вешалку. — Выяснилось, что дедушка заморозил банковский счет. Теперь я осталась без средств к существованию. Мэтту пришлось заплатить за мою одежду. — Она указала на кучу пакетов. — Это так унизительно!
— О Господи! — воскликнула Вики. — Да ты совсем не понимаешь, что такое быть замужем!
Сабина озадаченно взглянула на нее.
— Ну, почему же! Я знаю, что мне надо учиться готовить, убирать и еще многому другому. Но я не понимаю, почему Мэтт должен тратить на меня свои деньги.
— Не свои, а ваши, ваши общие, — перебила ее Вики. — Вы теперь одна семья, и все, что принадлежит ему, стало твоим.
— Но у меня-то ничего нет, — в отчаянии возразила Сабина. — Что же в результате получает он? Это же несправедливо! — Она возмущенно покачала головой. — Я не хочу быть нахлебницей.
Вики была просто шокирована ее словами.
— Какая нахлебница? О чем ты говоришь? Ты спрашиваешь, что получает Мэтт? Я тебе отвечу: жену, которая его любит. — В ее голосе сквозила непоколебимая уверенность. — Так же как ты — мужа, который любит тебя. Джинсы и сапоги, которые он купил тебе…
— Откуда ты знаешь, что он мне купил? — удивленно подняла глаза Сабина.
— Дорогая, я знаю, что тебе было нужно. Но что бы Мэтт ни купил тебе, это не имеет значения. Главное — ваша любовь.
— Если бы это было так… — не выдержала девушка.
— Не надо, Сабина. Ты сейчас просто расстроена. Мэтт любит тебя, иначе он никогда бы на тебе не женился. Я его хорошо знаю, так же, как всех Кросби.
— Нет, Вики, ты многого не знаешь. — Сабина в отчаянии сжала руки своей новой подруги и с мольбой заглянула ей в глаза. — То, как это случилось…
— Я не хочу, чтобы ты сгоряча рассказала мне что-нибудь такое, о чем потом пожалеешь, — перебила ее Вики, решительно помотав головой. — Я знаю Мэтта Кросби с детства и до той минуты, как впервые увидела тебя, могла поклясться, что он не верит в брак и не даст притащить себя к алтарю даже под дулом пистолета. — Наклонившись вперед, Вики поцеловала Сабину в щеку. — Конечно, я хотела бы узнать, что произошло в Лас-Вегасе, и когда-нибудь ты расскажешь мне об этом… но не сейчас. — И, переключившись на деловой тон, она добавила: — Я привезла тебе поваренную книгу и разные мелочи для уборки. Неси свои пакеты в спальню, а я пока схожу к машине. — Молодая женщина тронула за плечо сына. — Кейн, побудь здесь, я скоро приду.
Темноглазый мальчуган спокойно посмотрел на мать и снова обратил все свое внимание на зажатую в кулачке красную спортивную машинку.
Сабина еще пару секунд стояла на месте, молясь о том, чтобы все, сказанное Вики, было правдой, и в то же время понимая, что этого просто не может быть. Затем она с тяжелым вздохом собрала свои пакеты и понесла их в спальню.
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Сабина постепенно приходила к выводу, что ее муж, должно быть, сделан из стали.
Дни шли. Они так продолжали жить вдвоем в своей маленькой бревенчатой хижине, но Мэтт, казалось, не только не обращал внимания на ее чувства, но и ничем не проявлял своих!
Она и представить себе не могла, как много интимных моментов возникает, когда живешь под одной крышей с мужчиной, тем более на таком ограниченном пространстве. Увидев в первый раз в открытую дверь ванной, как Мэтт бреется, Сабина остановилась в замешательстве. Она понимала, что это каждодневный ритуал для любого мужчины, который не носит бороды, но не могла припомнить, чтобы видела раньше что-либо подобное.
Обнаженный до пояса, Мэтт стоял, наклонившись вперед, и вглядывался в надтреснутое зеркало. Неожиданно он вскрикнул, и Сабина увидела, как крошечное пятнышко крови проступило сквозь идеальную белизну его намыленной щеки.
Она ахнула.
— О Боже! Сейчас я помогу тебе. Я видела где-то кровоостанавливающее…
Он засмеялся и сделал шаг назад, загораживаясь от нее поднятыми вверх руками. Половина его лица была чисто выбрита, другую покрывала постепенно розовеющая пена.
— Ничего страшного. Это часто бывает.
— Разве?
Сабине трудно было такое представить. К Лайонеллу Грэхему каждое утро приходил личный парикмахер, который вряд ли мог допустить подобную оплошность.
Мэтт снова подошел к зеркалу.
— Ну да, у тебя же никогда не было братьев.
Он быстро закончил бритье, смыл следы пены и, подмигнув Сабине, вышел из ванной.
Майк и Вики часто заезжали к ним, привозя то свежеиспеченный кекс, то пачку журналов, то какие-то хозяйственные мелочи. Сабина с благодарностью принимала их помощь и поддержку.
Но в ее отношениях с Мэттом никаких сдвигов не происходило. Они даже стали еще более напряженными. Сабина чувствовала это постоянно: и когда они сидели друг против друга за кухонным столом, и когда он случайно задевал ее, сталкиваясь в дверях, и когда наблюдал, как она выходит утром из спальни, одетая в его фланелевую рубашку вместо ночной сорочки.
Сабина не имела понятия, какой эффект оказывает эта вынужденная интимность их совместного существования на Мэтта, но для нее самой это было нелегким испытанием. К Рождеству ее нервы были уже на пределе. Одетая в новые джинсы и белую шелковую блузку из своего старого гардероба, она вышла в гостиную как раз в тот момент, когда Мэтт заканчивал складывать свою постель.
Он посмотрел на нее с явным одобрением.
— Ну, как, ты готова ехать в главную усадьбу?
Сабина уже знала, что главной усадьбой он называл дом, где жили Майк и Вики. Она еще ни разу не бывала там и с нетерпением ждала этого момента.
Дорога была необыкновенно красива. Сабина зачарованно вспоминала картинки Рождества из детских книжек. Она и не представляла, что такое бывает на самом деле. Снег покрывал ветви вечнозеленых деревьев, лежал на заборах, устилал поля и пастбища. Природа выглядела настолько совершенной в своей красоте, что напоминала поздравительную открытку.
Они проехали под аркой широких ворот с надписью: «Ранчо братьев Кросби», и Сабина с любопытством огляделась. Все вокруг выглядело аккуратным и ухоженным, начиная с добротного, выкрашенного белой краской забора и заканчивая приветливым крыльцом большого двухэтажного дома. Его дверь украшал самодельный праздничный венок с большим красным бантом и развевающимися на ветру лентами.
Мэтт выключил мотор и искоса взглянул на Сабину.
— Готова? — испытующе спросил он.
— Готова, — твердо ответила она.
Они взяли в руки пакеты с подарками и вошли в дом. Сабина и представить не могла, в каком празднике ей предстоит принять участие.

К рождественскому обеду в доме Кросби всегда подавали индейку, поскольку говядина здесь была повседневной пищей. В те годы, когда приготовлением еды занимался отец Мэтта и Майка Дерек, индейку было трудно разжевать, а начинка напоминала по вкусу размокший картон. Но с появлением в семье Вики все изменилось. Теперь птица всегда была сочной и румяной, а от яблочной начинки буквально текли слюнки.
Эта женщина замечательно готовила, но, по мнению Мэтта, его брат женился на ней, даже не подозревая, какой подарок получает. Во всяком случае, Майка это не волновало. Они с женой были настолько влюблены друг в друга, что все остальное просто не имело значения.
Не то что Мэтт и я, с грустью подумала Сабина, услышав от мужа этот рассказ.
Наконец чудесный праздничный обед подошел к концу. Мэтт добродушно наблюдал, как его молодая жена помогает убирать со стола, курсируя между кухней и столовой со стопками тарелок в руках. Он не мог удержаться от улыбки. Нельзя было не отметить старательность Сабины; она с самого утра торчала на кухне вместе с Вики. Но насколько ее хватит? Когда это перестанет быть развлечением и превратится в обыденную работу?
В дверях столовой появилась хозяйка.
— Все готовы к десерту?
— Да! — воскликнула Олли.
— Ура! — поддержали ее Кейн и Майк, который вел себя как большой ребенок.
— Хорошо. Но сначала сюрприз для Мэтта.
Она повернулась и эффектно взмахнула рукой.
Сабина, ступая так осторожно, словно она шла по канату, внесла в комнату праздничный пирог, высоко держа блюдо перед собой и не сводя с него глаз. Она направилась прямо к тому месту, где сидел Мэтт, и осторожно опустила драгоценную ношу на стол перед ним.
Только после этого она подняла на мужа глаза.
— С Рождеством, — мягко проговорила она. — У меня не было денег, чтобы купить тебе подарок, как все, наверное, уже знают, — добавила она, смущенно оглядывая присутствующих, — а шить и вязать я не умею. Поэтому, Мэтт, я испекла тебе яблочный пай — самый первый в моей жизни.
— Ты сама испекла это? — спросил тот, изумленно переводя взгляд с блюда на лицо жены.
Она гордо кивнула.
— Честно говоря, мне помогла Вики…
— Я и пальцем к нему не притронулась! — крикнула из кухни Вики. — Только дала свой рецепт и слегка руководила, а Сабина все делала сама. Теперь она сможет испечь точно такой же, если захочет. Твоя жена очень быстро все схватывает, Мэтт. А теперь десерт для остальных… — Она вошла в комнату, держа по тарелке на каждой ладони. — Один пирог — с тыквенной начинкой, другой — с кокосовой. Кто какой предпочитает?
Майк сложил ладони рупором и задорно выкрикнул:
— А я хочу яблочный!
Мэтт рассмеялся и заявил брату:
— Мало ли что ты хочешь. Ты слышал, что сказала моя жена? Она испекла этот пирог специально для меня. Это мой рождественский подарок, и я съем его сам до последней крошки.
Он взял вилку и с нескрываемым аппетитом принялся осуществлять эту угрозу. Сердце Сабины растаяло окончательно.

В декабре в Вайоминге темнеет быстро. Когда все подарки были вручены, а посуда вымыта и сложена в буфет, молодые супруги собрались уезжать.
Олли обняла Сабину.
— Мне очень понравилась книжка. Спасибо, тетя Сабина!
Девушка улыбнулась.
— И тебе спасибо за салфетки, которые ты сама раскрасила. Я их сохраню.
Малышка недоверчиво рассмеялась.
— Но они же бумажные! Они все равно когда-нибудь испортятся.
— Я попрошу Мэтта вставить их в рамку под стекло и повешу на стенку, — пообещала ей Сабина и повернулась к мужу. — Я готова.
— Погоди, погоди! — воскликнул Майк, указывая на потолок. Он больше других радовался празднику; улыбка почти не сходила с его лица. — Мэтт, твоя милая женушка стоит прямо под веткой омелы. — Все сделали вид, что не заметили, как он сам только что с лукавой улыбкой водрузил ее над головой Сабины. — Так что ты ей кое-что должен, братишка, — поддразнил он брата, — особенно после такого замечательного подарка.
Сабина испугалась, что Майк намекает на то, что муж ничего не подарил ей. Но он так много сделал для нее, что она ничего и не ожидала…
Мэтт сделал шаг, мгновенно оборвав ее спутанные мысли.
— Не смею нарушать традицию, — проговорил он и, положив руки ей на плечи, притянул навстречу своему поцелую.
Сабина закрыла глаза. Ее губы стали мягкими и податливыми при первом же легком прикосновении его губ. Поначалу осторожный, поцелуй неожиданно стал властным. Словно пытаясь сдержать накопившиеся внутри эмоции, Мэтт с силой прижал жену к груди, удерживая ладонью за талию, но потом вдруг быстро поднял голову.
— С Рождеством, — сказал он.
С такого близкого расстояния его улыбка выглядела натянутой.
— О-го-го! — радостно воскликнул Майк. — Теперь омела не пропала зря!
Сабина настолько растворилась в объятиях Мэтта, что напрочь забыла об окружающих. И теперь, оглядевшись вокруг и увидев одобрительные улыбки, она почувствовала, как ее щеки запылали от стыда.
Если бы они знали…

— Ну, как, тебе понравилось?
Услышав этот вопрос, Сабина, которая сидела, устало откинувшись на спинку сиденья, повернула голову к Мэтту. Он сосредоточенно следил за дорогой.
— Замечательно, — пробормотала она. — Я никогда не представляла, что семейный праздник может быть таким веселым.
— Но у тебя же была семья, — заметил Мэтт с ноткой любопытства в голосе.
— Была. Когда мои родители жили вместе, — со вздохом ответила она, — они никогда не проводили праздники дома, а нас с Габби всегда отправляли к дедушке.
Мэтт нахмурился.
— Что же это за родители, которым не хотелось побыть со своими детьми?
— Они предпочитали поехать в Рио-де-Жанейро, на Лазурный берег или еще куда-нибудь.
— А ваш дедушка?
— Он старался, как мог, но все было очень формальным. В день Рождества мы с утра надевали нарядные платья, потом спускались вниз, завтракали, и после этого нас вели в солярий, где стояла профессионально украшенная елка. Нам не разрешалось ничего делать самим. Мы тихо сидели и смотрели на елку, а кто-нибудь из слуг вручал нам подарки.
— Это просто ужасно! — искренне посочувствовал Мэтт.
Сабина рассмеялась.
— Да нет, тогда мне казалось, что это нормально и все встречают Рождество именно так. Я поняла, что ошибаюсь, только когда выросла. Но сегодня мне впервые в жизни довелось побывать на настоящем семейном празднике.
Мэтт остановил пикап перед домом и выключил мотор. Повернувшись так, чтобы видеть в полутьме кабины лицо Сабины, он накрыл ладонью ее лежащую на колене руку.
— Теперь у тебя появилась настоящая семья. Надеюсь, мы не утомили тебя своими безумными выходками?
— Вовсе нет. Я очень благодарна всем вам за этот праздник. — Она немного помолчала, покусывая нижнюю губу и не решаясь продолжить. — Особенно… тебе.
Мэтт импульсивно сжал ее руку и, не говоря не слова, распахнул дверцу машины, а потом, выпрыгнув наружу, подхватил Сабину на руки. Крепко прижимая ее к груди, он поднялся на крыльцо и вошел в дом.
Поставив девушку на ноги, Мэтт включил свет, и Сабина увидела, как напряжено его лицо. Что она такого сделала?
— Тебе не за что благодарить меня, — хрипло сказал он. — Но одно я могу сказать тебе наверняка. — Он заключил ее в объятия. — Мне все труднее сдерживать себя, когда ты рядом…
И он поцеловал ее с жадной страстью, от которой у Сабины перехватило дыхание. Сквозь пьянящий туман она поняла, как он сдерживался, когда Майк спровоцировал их поцелуй под веткой омелы. Но теперь они были одни.
Сабина так давно ждала проявления этих чувств, что тут же радостно обвила руками его шею и приподнялась на носках. Какое это облегчение — узнать, что ее желание находит в нем отклик. Какое это счастье!..
Но Мэтт вдруг оттолкнул ее и сделал шаг назад. Глаза его сверкнули диким огнем.
— Так не пойдет, — простонал он. — Я еще не готов к таким отношениям.
— Но… — Сабина дрожащими руками отбросила с лица спутанные волосы. — Ведь мы женаты! Я не понимаю тебя.
— Брак — это больше, чем разрешение спать вместе. — Лицо Мэтта стало суровым. — Это эмоциональная связь, а я пока не ощущаю ее в полной мере. Да и ты, я думаю, тоже.
Эти слова вдребезги разрушили ее надежды и мечты.
Ни за что на свете я не раскрою ему своих чувств, в отчаянии подумала Сабина, но вслух только тихо произнесла:
— Как скажешь.
Она подняла подбородок и стиснула губы, чтобы они не дрожали.
Кривая усмешка появилась в уголке его рта.
— Я не сомневался, что ты меня правильно поймешь. Кстати, у меня есть для тебя подарок.
— Подарок?! — Сабина в замешательстве посмотрела на Мэтта.
Почему он не вручил его раньше? Почему вспомнил об этом только сейчас, когда она полностью деморализована?
Мэтт порылся в кармане куртки и вытащил маленький бархатный футляр.
— Ты должна была получить это гораздо раньше, — пробормотал он, открывая крышку. — Это мое упущение, ты уж извини.
— О чем ты? — спросила Сабина, озадаченная его неожиданным смущением, и, наклонившись вперед, заглянула внутрь.
На подложке из белого шелка лежало два простых золотых кольца — большое и маленькое.
Обручальные кольца! Слезы удивления и радости брызнули из глаз девушки. Ее губы приоткрылись, но она не смогла вымолвить ни слова и только перевела взгляд с колец на лицо Мэтта.
Он взял ее левую руку и надел меньшее кольцо на средний палец, а другое надел себе.
— Среди соседей уже идут разговоры, — сказал он, словно желая объяснить свой поступок. — Конечно, народ любит сюрпризы, но моя неожиданная женитьба многих просто шокировала. Может быть, это продемонстрирует всем, что наша свадьба не была шуткой, и защитит тебя от сплетен.
Слова Мэтта согрели Сабине душу, хотя ее мало трогало мнение окружающих. Главным сейчас было одно — станет ли их брак когда-нибудь настоящим. Она потрогала новенькое блестящее кольцо и подумала: теперь ты замужняя женщина. На самом деле.
А ее муж уже направлялся к входной двери.
— Куда ты? — в тревоге крикнула она.
— Надо еще кое-что сделать, — бросил он через плечо. — Не жди меня.
Сабина осталась одна, разочарованная и озадаченная. Что происходит? Почему Мэтт так настойчиво стремится сохранить их отношения платоническими?
Можно подумать, что… что его сердце принадлежит другой.

Наступил Новый год, а вместе с ним пришли еще более сильные холода и снегопады. Но Сабина обнаружила странную и замечательную особенность здешнего климата: несмотря на мороз, в голубом небе ярко светило солнце. Это счастливое обстоятельство чудесным образом улучшало ее настроение.
И она, и Мэтт много работали. Он, в основном, на улице — со скотом, она — в доме, где ее усилиями постепенно становилось все уютнее.
Род вернулся из Денвера и, как и планировалось, поселился в вагончике, стоящем неподалеку от дома. Сабина встретила его с радостью, как старого друга.
В день приезда старого ковбоя она провела на кухне несколько часов и приготовила праздничный обед. Весело напевая за работой, девушка мечтала о том, чтобы присутствие Рода разрядило напряженную обстановку в доме. В последнее время она часто замечала, как муж смотрит на нее с каким-то непонятным выражением в глазах.
Но в этот вечер Мэтт был весел и радушен. Когда Сабина подала на стол жареного цыпленка с картофельным пюре, все трое с энтузиазмом принялись за еду.
— Ммм, — одобрительно промычал Род. — Отличная еда, Бина.
— Я рада, что тебе понравилось, — ответила она и с лукавой улыбкой добавила: — Впрочем, если тебе будет не по вкусу то, что я готовлю, ты просто умрешь здесь с голоду.
— Нет, Бина, такому старому холостяку, как я, нечего делать в вашем любовном гнездышке.
— Ну, почему же… — Сабина нерешительно взглянула на Мэтта в поисках поддержки, но тот промолчал.
— Не беспокойся, Бина, — твердо сказал Род. — У меня в вагончике есть маленькая кухня, и я умею ей пользоваться.
Он выполнил свое обещание и заглядывал в гости не так часто, как хотелось бы Сабине. С энтузиазмом помогая Мэтту в его хозяйственных делах, Род оставался тверд в своем намерении не мешать молодоженам во время их медового месяца.
Сабина была бы рада проводить больше времени с мужем, но он так редко бывал рядом, что она находила утешение в работе.
Дом теперь выглядит очень мило, думала она, оглядывая гостиную. Конечно, ей пришлось попотеть и истратить тонну стирального порошка, но все теперь здесь сияло чистотой. Мебель, с которой она счистила толстый слой грязи, сажи и мусора, выглядела замечательно. Она была сделана вручную из натурального дерева, и чувствовалось, что мастер работал над ней с любовью.
Как уяснила Сабина из немногословных замечаний Вики, Майка, Мэтта, а главным образом, Рода, — Кросби были пионерами в этих краях. Их здесь хорошо знали и уважали.
Но каждый вечер, когда дневные труды подходили к концу и Род удалялся в свой вагончик, она снова оставалась вдвоем с мужем. Долгие тихие вечера были ее любимым временем дня. Сидя вместе у огня, они читали или занимались какой-нибудь мелкой работой. Мэтт чинил уздечки, а она училась пришивать пуговицы к его рубашкам и ставить заплаты на порванные джинсы.
В этом я тоже делаю успехи, с гордостью отметила Сабина и, воткнув иголку в ярко-красную подушечку-помидор, подаренную Вики, подавила вздох.
Чем больше времени проводила она с Мэттом Кросби, тем сильнее убеждалась в том, что ее чувства к нему выходят за рамки временного увлечения.
Он неожиданно поднял голову и увидел, что она наблюдает за ним. Сабина улыбнулась, но он не ответил ей, а только, оглядев разбросанные ремешки и обрезки кожи, спросил:
— Можешь подать мне шило?
Сабина подняла инструмент, на который он указал, опустилась на одно колено и протянула ему, держа на ладонях.
— Мэтт!
— Что? — откликнулся он, не поднимая головы от работы.
Девушка облизнула губы.
— Я хотела попросить тебя. — Ни один звук, кроме потрескивания дров в камине, не нарушал тишины. — Научи меня ездить верхом.
— Зачем тебе это? — изумленно спросил Мэтт.
— Тогда я смогла бы проводить с тобой больше времени.
— Разве тебе не хватает хлопот по дому?
— Хватает, но в основном из-за того, что я не все еще умею делать, — честно призналась Сабина. — А когда я научусь, это будет отнимать гораздо меньше времени.
Выражение лица Мэтта смягчилось.
— Ты уже многому научилась, и не думай, что я этого не замечаю.
Она покраснела от удовольствия.
— Спасибо. Мне приятно это слышать.
— Что касается обучения верховой езде, то неужели ты думаешь, что пробудешь здесь…
Мэтт оборвал фразу, но Сабина поняла, что он хотел сказать: «Неужели ты думаешь, что пробудешь здесь достаточно долго, чтобы тебе это понадобилось?» или что-нибудь в этом роде.
— Боже мой, — прошептала она, глядя на него широко раскрытыми глазами. — Да ты, оказывается, совсем не веришь в меня?
Мэтт встал, и его лицо вновь посуровело.
— Извини. Я не хотел обидеть тебя. Но я все равно не могу учить тебя, по крайней мере, сейчас.
Сабина тоже поднялась.
— У тебя намечается какое-то серьезное дело? Ничего, я подожду.
— Не очень серьезное. — Он прищурил темные глаза. — Если хочешь, я попрошу Рода, и он даст тебе уроки верховой езды.
Неожиданно потеряв терпение, Сабина топнула ногой и воскликнула:
— Я не хочу, чтобы меня учил Род! Иначе сама попросила бы его об этом.
— Как знаешь, — спокойно произнес Мэтт и направился к двери, словно желая побыстрее скрыться с ее глаз.
— Но почему?! — В ее голосе зазвенели слезы.
— Что «почему»?
— Почему ты не хочешь учить меня, если у тебя нет серьезных дел?
— Потому что, — ответил Мэтт, избегая смотреть ей в глаза, — меня здесь не будет. Послезавтра я уезжаю на родео.
Он вышел, решительно закрыв за собой дверь, и как раз вовремя, потому что иначе получил бы в спину книгой, которой Сабина в сердцах запустила ему вслед.
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Обед был готов, но Мэтт не появлялся. После его вчерашнего объявления о своем скором отъезде в доме воцарилась еще более напряженная атмосфера. Сабина, чувствуя, что ее нервы на пределе, накинула куртку и вышла на улицу, испытывая горячее желание высказать мужу все, что она думает по поводу его опоздания к обеду. Но Мэтта нигде не было видно. Скорее всего, он в конюшне, решила она.
После сверкающего на солнце льда и снега конюшня, служившая одновременно сараем и хлевом, встретила Сабину приятным полумраком. Она закрыла за собой широкую дверь и огляделась.
— Мэтт?
По левую сторону от дверей находились загородки для скота, по правую — стойла для лошадей. Все они были пусты. Сабина бывала здесь всего несколько раз, не смея слишком часто вторгаться в мужские владения.
— Обедать! — крикнула она, но ее голос утонул в тишине. — Мэтт, ты здесь?
Ответа не было. Сабина снова огляделась, пытаясь сообразить, куда он мог деться, и вдруг с сеновала упало несколько соломинок.
Она подняла голову, но никого не увидела. Уперев руки в бока, девушка бросила сердитый взгляд на большой квадратный люк, ведущий на сеновал. К нему была приставлена деревянная лестница.
— Мэтт Кросби, отзовись! — с негодованием воскликнула она.
Ответом ей по-прежнему была тишина. Тогда Сабина, подойдя к лестнице, ухватилась руками за перекладину. Раз он не хочет спускаться к ней, она сама поднимется к нему!
Девушка начала неловко взбираться вверх, перехватывая перекладины руками. Встав на последнюю ступеньку, она просунула голову в люк и огляделась, но не увидела ничего, кроме нескольких стогов сена. Ближайшая к люку копна была наполовину разворочена. Наверное, Мэтт недавно скидывал сено вниз.
Но его самого тут не было. Куда же он мог запропаститься?
— Сабина! Что ты там делаешь, черт побери?
Громкий голос, раздавшийся снизу, прозвучал настолько неожиданно, что Сабина вздрогнула и оступилась. Испуганно вскрикнув, она попыталась ухватиться руками за пол сеновала, но тут же почувствовала, что падает вниз.
Мэтт успел подхватить жену, но не удержался на ногах и повалился на спину, увлекая ее за собой. Они оба благополучно приземлились на кучу сена, которую он сбросил вниз сегодня утром. Несколько мгновений Мэтт лежал неподвижно, пытаясь восстановить дыхание и крепко удерживая руками Сабину.
Она попыталась высвободиться из его железной хватки, но безуспешно. У нее вырвался негромкий стон.
— Ты не ушиблась? — Ему удалось сделать глоток воздуха. — Если с тобой что-то случилось, я…
— Что?
И действительно, что? — спросил он себя. Если бы с ней что-то случилось, я никогда не простил бы себе этого, признался себе Мэтт. Но он не собирался говорить об этом Сабине.
— Неважно. Скажи, с тобой все в порядке? — пробормотал он, наконец полностью восстановив дыхание.
— Да. — Она снова попыталась освободиться. — Отпусти меня!
— Не отпущу, пока ты не скажешь, какого черта полезла на лестницу в этих дурацких туфлях.
— Никакие они не дурацкие! — возмущенно воскликнула девушка.
Ей удалось слегка приподняться на локтях, и она сердито посмотрела ему в лицо. Спутанные вьющиеся пряди золотистых волос свободно падали на ее пылающие щеки, а зеленые глаза сверкали огнем.
— Они не годятся для того, чтобы лазить по лестницам. — Мэтту было трудно сосредоточиться, когда она была так соблазнительно близко. — У них скользкая подошва.
Они оба были в толстых куртках, и все, что он чувствовал выше талии, — это пухлый сверток. Но ниже их разделяли только два слоя джинсовой ткани, и жар ее тела прожигал его насквозь.
— Я бы не полезла на лестницу, если бы ты отозвался, — возразила она.
— Я был во дворе.
Мэтт слегка пошевелился, и от этого движения ее тело еще теснее прижалось к нему. Он увидел, как глаза Сабины широко раскрылись. Она напряженно застыла, оставив попытки вырваться из кольца его рук.
— Пора обедать, — пробормотала девушка, облизнув пухлые губы. Ее голос утерял негодующую интонацию и стал соблазнительно-хрипловатым.
— Неужели?
Все, чего хотелось сейчас Мэтту, — это лежать здесь и прижимать ее к себе. По крайней мере, для начала. Он провел пальцами по шелковистым кудрям, обрамлявшим ее прелестное лицо.
— Разве ты не голоден? — прошептала Сабина, невольно приблизив к нему лицо.
Мэтт с трудом сдержал готовый вырваться из груди стон. Ему хотелось сказать ей, как он изголодался по ее телу. Но нет, нельзя давать этой женщине власть над собой.
— Мне надо закончить работу. Потом я приду.
— Можешь не спешить. — Ее губы почти касались его рта. — Мэтт, а может быть, ты… Может быть, мы… О, Мэтт!..
— Что?
Она легко коснулась губами его губ.
— Может быть, ты передумаешь и не поедешь на родео?
Он оттолкнул Сабину так резко, что она вскрикнула, и прежде, чем девушка успела подняться с земли, вскочил на ноги.
— За что? — обиженно спросила она, потирая ушибленный бок.
— За то, что ты пытаешься использовать секс в своих корыстных целях, — гневно заявил он.
— Что?! — Она впилась в его лицо мгновенно потемневшим взглядом. — Да как ты смеешь обвинять меня в этом! Мэтт Кросби, ты самый заносчивый, самодовольный, упрямый тип на свете…
Он знал все это сам и не собирался выслушивать ее обвинения до конца.

Использовать секс в своих целях? Сабина была настолько возмущена этим предположением, что не разговаривала с Мэттом до самого его отъезда и только коротко отвечала на его прямые вопросы.
Но даже если он заметил эти попытки наказать его, то не подал виду, тем более что был занят больше, чем обычно. Когда настал момент прицеплять фургон и загонять туда Гранта, Сабина даже подумывала о том, чтобы запереться в ванной и не выходить до тех пор, пока Мэтт не уедет, но, в конце концов, решила не делать этого. Чего она этим добьется?
Надев теплую куртку, девушка вышла на улицу и остановилась у заснеженного крыльца, наблюдая за подготовкой к отъезду, Мэтт время от времени бросал на нее короткие взгляды.
Он смотрит на меня так, словно я могу в любую минуту растаять, как облачко дыма, поразила Сабину внезапная догадка.
Он думает, что не застанет ее здесь, когда вернется. Что ж, может быть, так и будет! В конце концов, она так и не стала ему настоящей женой. Она выполняет функции горничной, кухарки, одним словом, прислуги. Но то, что жена делает из любви, становится унизительным, если этого чувства нет. А Сабина вовсе не была уверена, что сможет когда-нибудь завоевать уважение Мэтта, не говоря уж о любви.
Он приблизился к ней, высокий, красивый и холодный. Его глаза сверкали в ярком солнечном свете, а теплое дыхание клубилось облачком пара.
— До свидания, — произнес Мэтт.
Сабина посмотрела на него и спросила:
— Ты вернешься?
Он нахмурился, словно не понимая вопроса.
— Это мой дом. Разумеется, я вернусь.
— Может, соизволишь сообщить мне, когда это случится? — холодно поинтересовалась она.
Мэтт вздохнул.
— Не надо так, Сабина.
— Как?
— Ты ведь знала, чем я занимаюсь, когда выходила за меня замуж, — сказал он.
Вид у него был обиженный. Но Сабина считала, что у нее накопилось гораздо больше поводов для обиды.
— Я не столько возражаю против твоего отъезда, сколько против того, что ты со мной не посоветовался! — вспылила она. — Если я действительно твоя жена, ты не должен так обращаться со мной.
— Ты моя жена. — Мэтт сжал губы, словно сожалея о чем-то. — Иначе что означает кольцо на твоем пальце?
— Кольца для этого недостаточно, как и листка бумаги. Реальный брак подразумевает определенные отношения между супругами, и я уже не уверена, что когда-нибудь дождусь их от тебя.
— Хорошо, — пробормотал он, впиваясь в нее взглядом. — Я-то сказал тебе, что вернусь, а вот найду ли я тебя здесь?
Их взгляды скрестились. В глазах Мэтта стоял вопрос. Нет, подумала Сабина, тебе не удастся так легко избавиться от меня. Не сейчас!
Поднявшись на цыпочки, она запечатлела быстрый, крепкий поцелуй на его губах и сделала шаг назад прежде, чем он успел схватить ее.
Именно это пытался сделать Мэтт, и, когда его руки сомкнулись в пустоте, он сжал пальцы и гневно сверкнул глазами.
— В чем дело? — спросил он.
— Ни в чем, — с нарочитой беспечностью ответила Сабина. — Неужели я не имею права поцеловать своего мужа без того, чтобы он обвинил меня в корыстных намерениях?
Мэтт явно смутился.
— Извини, я не хотел…
— Забудь об этом, — перебила Сабина. — Доброго пути.
Она повернулась к нему спиной и решительным шагом направилась к дому.
— Ты так и не ответила на мой вопрос! — крикнул он ей вслед. — Ты будешь здесь, когда я вернусь? Я не стану гоняться за тобой!
— Тебе придется приехать и выяснить это самому, — бросила через плечо Сабина.
Это было такой явной ложью, что она поспешно вбежала в дом и захлопнула за собой дверь, опасаясь, что Мэтт бросится за ней следом.
Но он, постояв еще минуту в задумчивости, уселся в машину и уехал.
Когда пикап с прицепом скрылся из виду, Сабина выбежала на улицу и прыгнула в джип, который Мэтт взял для нее из гаража при главной усадьбе. Дернув рычаг коробки передач, она рванулась с места. Единственным человеком, у которого она могла найти сочувствие в этом Богом забытом месте, была Вики Кросби.

Вики налила две большие чашки кофе и поставила их на стол.
— Чем ты так расстроена? — озабоченно спросила она Сабину. — Мы все давно знали, что Мэтт собирается на родео. Не волнуйся, он скоро вернется.
— А если нет?
Сабина налила в кофе сливки и положила туда полную ложку сахара.
— Ты сама знаешь, что это будет именно так. — Вики задумчиво отхлебнула кофе. — Думаю, тебе нелегко понять Мэтта. Он никогда не рассказывал тебе о своем детстве?
— Нет, — покачала головой Сабина. — Он вообще очень редко говорит о себе.
Вики кивнула.
— Да, это не в его характере. — Она немного помолчала, сжимая чашку в руках, и наконец спросила: — Ты знаешь, что мать Майка и Мэтта бросила их?
— Я подозревала что-то в этом роде, хотя никто не говорил мне об этом прямо, — призналась Сабина.
— Она просто взяла и ушла. Это едва не убило их отца и, разумеется, не могло не повлиять на характер обоих мальчиков. Особенно на Мэтта. Он был ее любимцем и, по словам Майка, очень скучал по матери, ведь ему было тогда всего лет пять или шесть. Я подозреваю, что именно поэтому с тех пор он не доверяет женщинам.
— Как она могла сделать это? — спросила Сабина. — Как вообще женщина может оставить мужа и детей?
Вики вздохнула.
— Кто знает, почему она так поступила. Ее уже давно нет в живых. Но оба брата Кросби выросли застенчивыми по отношению к женщинам именно по этой причине. Когда я влюбилась в Майка, он был таким робким, что, если бы я стала дожидаться от него первого шага, то так и осталась бы старой девой.
Сабина недоверчиво улыбнулась. Она уже успела убедиться, что Майк обожает свою жену.
— Ты хочешь сказать, что сама ухаживала за ним?
— Еще как! — с гордостью воскликнула Вики. — И я его получила. Учти, Мэтт будет долго сопротивляться неизбежному, так же как его брат, и ты должна дать ему время. Он научится доверять тебе, и ты его приручишь, Сабина. — Она заговорщически подмигнула девушке. — Я в тебя верю.
Но Сабина вовсе не испытывала такой уверенности.
— Ты так думаешь?
— Я это знаю.
— Но мне очень плохо, когда его нет рядом.
— Он вернется. А ты должна ждать и готовиться к его возвращению. — Улыбка Вики стала еще шире. — Нельзя опускать руки.
Сабина выпрямилась. Она хорошо подготовится к приезду Мэтта. Он еще не знает, что его ждет.
Женщины поболтали о всяких мелочах, пообедали вместе с детьми, а потом пошли укладывать Кейна спать. Сабина взяла малыша на руки и с удовольствием вдохнула нежный детский запах. Вики с улыбкой наблюдала за ней.
— Я сразу поняла, что ты любишь детей, потому что они мгновенно признали тебя своей. Дети всегда чувствуют, кому можно доверять.
Сабина положила малыша в кроватку, укрыла одеялом и поцеловала в лобик.
— У меня есть племянница, и я очень к ней привязана.
— Вы с Мэттом будете прекрасными родителями, — уверенно сказала Вики, выходя из спальни. — Он обожает Олли и Кейна, а они просто без ума от него.
Дети. Сабина никогда не позволяла себе даже мечтать об этом.
— Может быть, — неопределенно ответила она. — Спасибо за все, Вики. Мне, пожалуй, пора.
Зазвонил телефон, и Вики сделала Сабине знак рукой, чтобы она задержалась на минутку. Девушка взяла журнал и присела на диван, с грустью думая о том, как одиноко ей будет без Мэтта в их бревенчатой хижине.
— Сабина! — позвала ее Вики. — Это тебя, — прошептала она. — Твой дедушка!
Сабина вздрогнула и без особой радости взяла трубку. Если Лайонелл Грэхем и заметил отсутствие энтузиазма в ее голосе, то не подал виду.
— Как ты там, принцесса?
— Хорошо. А как Габби и Элли?
— Отлично, просто отлично. Ты счастлива?
Счастлива ли я? — задумалась Сабина. Кто знает!
— Разумеется, счастлива.
— По твоему голосу этого не скажешь. Я думаю, ты должна быть несколько расстроена отъездом мужа.
— Откуда ты знаешь, что он уехал? — удивилась девушка.
— У меня свои источники информации.
— Тогда ты должен быть в курсе того, что Мэтт всего лишь отправился на родео и через неделю вернется домой.
— Но пока что ты одна, — съязвил Лайонелл. — Принцесса, почему бы тебе не приехать домой погостить? Мы все по тебе соскучились. Я могу заказать тебе билет на любой рейс.
— Нет, я не смогу, — твердо произнесла Сабина. Впрочем, предложение было соблазнительным. Она соскучилась по сестре и племяннице, да и по деду тоже.
— Но почему? — настаивал Лайонелл. — Ты вернешься в любой момент, когда захочешь. Если захочешь, — вкрадчиво добавил он. — Мы устроим вечеринку, пригласим твоих друзей.
— Мои друзья теперь здесь, в Вайоминге, — поспешно перебила она деда. — Спасибо за приглашение, но я лучше останусь здесь. — Она бросила взгляд на Вики в поисках поддержки. — Я не хочу, чтобы муж не застал меня дома, когда вернется. И я… Я планировала устроить праздник к его возвращению. — Ее вдруг осенило: — Ко Дню святого Валентина. Он обязательно приедет домой к тому времени, — добавила Сабина, пытаясь убедить в этом прежде всего самое себя.
Вики одобрительно подняла вверх большой палец.
— Так что передай всем привет. Скажи, что у меня все хорошо и мне нравится моя новая жизнь, — закончила разговор девушка.
— Но, принцесса…
— Пожалуйста, дедушка, не надо на меня давить, — взмолилась она. — Мне не нужны твои деньги, и я не хочу, чтобы ты вмешивался в мою жизнь.
— Тогда чего же ты хочешь от меня, Сабина? — В его голосе звучало недовольство.
— Только любви, дедушка. Только твоей любви.
Она повесила трубку и смахнула с глаз непрошеные слезы.

Не то чтобы Мэтту удалось совсем выбросить Сабину из головы, но он старался думать только о родео. Из двух соревнований, в которых нужно было заарканить бычка, он выиграл оба, а в укрощении быка занял в одном виде первое, а в другом — второе место.
Победа принесла ему удовлетворение, и, сворачивая с шоссе на дорогу, ведущую к дому, он признался себе, что поступил правильно, взяв несколько недель отдыха после Национального финала. Это позволило восстановить силы после прошедшего сезона.
Он был настолько измотан к концу года, что соревнования в Лас-Вегасе стали для него просто кошмаром. Иначе он ни за что не взял бы у Смолли те болеутоляющие таблетки. А это означало, что сейчас он не был бы женат.
Или все-таки был бы? Может быть, Род и прав насчет судьбы.
Въехав во двор старого дома, Мэтт заглушил мотор и вдруг обнаружил, что его сердце стучит с бешеной скоростью. Здесь ли Сабина или уже вернулась к деду, в свою позолоченную клетку? Сейчас Мэтту казалось, что, подарив ей на Рождество обручальное кольцо, он совершил ужасную глупость. Теперь это кольцо могло стать еще одной вещицей, которую она, уезжая, оставит здесь.
Но тем не менее он привез ей еще один подарок. Конечно, не для того, чтобы загладить ту ссору перед отъездом, а просто чтобы порадовать ее.
Зачем обманывать себя? Если Сабины здесь нет, то и этот подарок останется всего лишь еще одним горьким напоминанием о ней.
Впрочем, какой смысл сидеть и предаваться размышлениям? Он скоро сам все узнает. Но сначала нужно позаботиться о Гранте и о живом подарке для Сабины — красивой пятнистой кобылке.
Мэтт, преодолевая желание как можно скорее узнать, что творится в доме, аккуратно вывел лошадей из фургона, убедился, что с ними все в порядке, почистил, вытер и отвел в конюшню, не забыв дать по охапке хорошего сена.
Только после этого Мэтт поднял воротник, поправил на голове шляпу и, сделав глубокий вдох, направился к дому. Решительным шагом он пересек двор, стараясь сдержать бешеный стук сердца, и, не давая себе времени на раздумья, распахнул дверь.
— Сабина! Я приехал! — крикнул он во всю силу своих легких… и замер в оцепенении.
Комнату украшали гирлянды вырезанных из бумаги алых сердечек. Что за черт? Прежде, чем он успел сообразить, что происходит, его внимание привлекли чудесные ароматы, доносящиеся из кухни. Оттуда пахло свежевыпеченным хлебом, жареным мясом, печеными яблоками с корицей и крепким кофе.
Но, кроме знакомых запахов вкусной пищи, Мэтт уловил еще один, сладковато-нежный и в то же время слегка пикантный, напоминающий цветочный, что-то вроде дамских духов.
— Сабина, — снова позвал Мэтт, но на этот раз его голос сорвался, и он смущенно закашлялся.
Он сам не знал, что ожидал найти здесь, — может быть, даже ничего, — но только не это.
— Я здесь.
Услышав ее негромкий голос, он резко обернулся.
Сабина стояла в дверях спальни, босиком, в обтягивающих эластичных штанишках, которые так любят носить женщины, и короткой маечке, под которой на ней не было ничего… если Мэтт хоть что-то понимал в женщинах. Золотистые волосы, стянутые в узел на макушке, водопадом спадали на ее плечи. Щеки Сабины покрывал румянец, словно она весь день провела у плиты. А может, для этого были и другие причины.
— Ты приехал, — сказала она с нескрываемым удовлетворением.
— Неужели Майк не сказал тебе, что я приезжаю сегодня? — Мэтт забросил на вешалку шляпу и принялся расстегивать куртку.
— Я давно не видела его, но поскольку сегодня Валентинов день… — Сабина мягко улыбнулась. — С приездом, Мэтт. Без тебя здесь было пусто.
— Ну да. — Он сбросил один сапог, потом другой. Черт, он совсем забыл про этот Валентинов день. Слава Богу, хоть приехал не с пустыми руками. — Я привез тебе подарок.
— Помимо себя самого?
Мэтт кивнул и, желая сменить тему, нарочито громко втянул ноздрями воздух.
— Пахнет чем-то очень вкусным.
Ее улыбка стала еще шире.
— Пока тебя не было, я брала у Вики уроки кулинарии. Мне надо было чем-то заполнить свободное время.
Мэтт с усилием сглотнул и снова откашлялся.
— Может, мне стоит уезжать почаще?
Сабина угрожающе прищурилась.
— Только попробуй, ковбой!
И пока он стоял, как статуя, в изумлении глядя на нее, она подошла ближе, обхватила руками его шею, притянула к себе и прижалась губами к его губам.
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На мгновение Сабине показалось, что она совершила ужасную ошибку. Но затем его губы смягчились и потеплели, и он со стоном обхватил ладонями ее лицо.
Сабина намеренно прижалась к нему всем телом, без слов давая понять, как она хочет его. И Мэтт это понял, потому что, не прерывая поцелуя, подхватил ее на руки и понес к открытой двери спальни.
Он опустился на край кровати, держа Сабину на коленях и покрывая поцелуями ее веки, щеки, подбородок. Скользнув рукой под короткую маечку, он нежно провел по ее нежной коже и уткнулся носом ей в ухо.
— А как же твой чудесный обед?
— Он в духовке. — В ее голосе зазвучали низкие хрипловатые нотки. — С ним ничего не случится.
— Ты так думаешь? — усомнился Мэтт, покусывая ее ухо. — Я бы не хотел, чтобы он пропал после всех твоих трудов, кулинарных уроков и прочего.
— Единственный урок, который меня сейчас интересует, не имеет отношения к кулинарии. — Сабина с наслаждением изогнулась под напором его рук и губ. — Мэтт, я так соскучилась по тебе, ты даже не представляешь.
— Я догадался по тому, как ты меня встретила. — Его темные глаза горели безумным огнем. — Сабина, ты в самом деле хочешь этого?
Она томно взглянула на него из-под полуопущенных век и с вызовом спросила:
— А разве ты не хочешь?
На его губах появилась сдержанная улыбка.
— Что ж, тогда ты действительно заслуживаешь хорошего урока.
И, перевернувшись на спину на широкой кровати, он приступил к выполнению своего обещания. А за первым уроком вскоре последовал еще один, а потом еще…

Они лежали на смятой постели, погрузившись в сладкую дремоту. Приглушенный золотистый свет, проникающий сквозь расписанное морозным узором окно, отбрасывал на стены мягкие тени.
Наконец мистер и миссис Мэтт Кросби стали настоящими мужем и женой.
Сабина была так счастлива, что боялась расплакаться. Она уже давно знала, что любит этого мужчину. Все, что ей пришлось испытать после встречи с ним, — сомнения, неуверенность в себе, обиды, — все это стоило завершающего чувства полной близости.
Ее сердце на мгновение замерло. Между ними еще не было сказано слов любви. В памяти всплывали только фразы… договора. Их брак был сделкой, которая предполагала, что если Мэтт устоит против ее дедушки, она приложит все усилия, что бы стать ему хорошей женой. Но Сабина с самого начала чувствовала, что их тянет друг к другу, и оказалась права.
Она долго лежала, уютно прижавшись щекой к его груди, а потом, слегка приподняв голову, заглянула ему в лицо.
Оно было хмурым.
Почему он сердится? Неужели сожалеет о случившемся? Сабина прикусила губу. Она не осмелится сказать ему о своих чувствах, пока не будет уверена, что такое признание не оттолкнет его.
Она робко прижалась губами к его груди, понимая, как смешна ее застенчивость после того, что только что произошло между ними.
— С Днем святого Валентина, — прошептала она. — Мэтт, нам надо поговорить…
— Мэтт! Ты здесь, парнишка? — донесся с улицы громкий голос Рода.
Вслед за этим послышался тяжелый стук в дверь. Мэтт вздрогнул, как от удара электрического тока, вскочил и заметался по комнате, подбирая свою одежду.
Сабина растерянно села на постели, подтянув простыню к плечам.
— Мэтт, не уходи! Род подождет. Нам надо поговорить.
— О чем? Нам не о чем разговаривать, — не глядя на нее, отрезал он, торопливо запихивая рубашку в джинсы.
Сердце Сабины сжалось в тяжелый комок страха.
— Ты ошибаешься. — Ее голос дрожал. — Нам надо поговорить о многом.
— И почему это женщины так любят пустые разговоры? Все и так ясно.
— Мэтт! Похоже, с Грантом случилась беда! — прокричал Род.
— Грант! — Лицо Мэтта побледнело. Он рванулся к двери. — Если что-нибудь случится с этим конем…
— Ты любишь его больше, чем… — Сабина не договорила. Какой смысл говорить «больше, чем меня», если он вообще ее не любит и даже не хочет выслушать ее признаний в любви?
Кроме того, нет смысла говорить в пустоту. Она услышала, как хлопнула входная дверь, потом сапоги тяжело прогрохотали по ступенькам крыльца и наступила тишина.
Удрученная, Сабина сползла с кровати и машинально оделась. Она чувствовала себя опустошенной и поверженной. Вот чем обернулся ее грандиозный план. Она вернулась к тому, с чего начинала, но ее положение только ухудшилось. Теперь она знала, что любит Мэтта, и если он никогда не ответит ей взаимностью, ее сердце будет разбито. А гордость теперь уже не имеет значения.
В подавленном состоянии Сабина поплелась на кухню, все еще наполненную вкусными ароматами. Но когда она склонилась над плитой, чтобы проверить, не остыло ли мясо, мысль о том, что Мэтт скоро вернется, молнией пронзила ее. Он же не исчез навсегда, а просто пошел посмотреть, что случилось с его конем. Очень скоро она услышит на крыльце его шаги.
Если ей не удалось привлечь его ласками, то, может быть, вкусный обед поможет в этом, с кривой улыбкой подумала Сабина. Сгодится все, что даст ей шанс удержать его рядом, чтобы она смогла сказать ему и показать…
Она тяжело вздохнула, понимая, что ей будет нелегко убедить своего мужа в том, что он значит для нее все.

— Спокойно, приятель. Спокойно.
Мэтт осторожно ощупал дрожащие ноги своего любимого жеребца. Конь закатил глаза, показывая белки, но остался стоять на месте.
— Кажется, обошлось, — сказал Род. — Когда я увидел, что у старины Гранта оба передних копыта застряли между досками этой дурацкой перегородки, то подумал, что ему конец. Какого черта он так высоко задрал ноги?
— Не знаю. — Мэтт поднял одно копыто и тщательно осмотрел его. — Может, змею увидел или крысу. Да даже просто тень. Грант иногда бывает очень нервным.
— Пожалуй, ты прав, — согласился Род. — Нам повезло. Но когда я пытался сам его освободить, у меня ничего не вышло, и тогда я пошел за тобой. — Он бросил на Мэтта смущенный взгляд. — Ты извини, что так получилось. Ты ведь только что вернулся домой, к молодой жене…
— Оставь это, — отрезал Мэтт. Он внимательно осмотрел второе копыто Гранта и выпрямился, сохраняя непроницаемое выражение лица. — Вроде бы с ним все в порядке, но я все-таки отвезу его к ветеринару, чтобы в этом убедиться.
— Давай, я его отвезу, — предложил Род.
— Нет, я сам. — Отказ прозвучал довольно грубо, и Мэтт попытался смягчить свою резкость: — Спасибо за предложение, старина, но настоящий мужчина должен сам заботиться о своем коне.
— Это, конечно, так, — кивнул тот, покосившись в сторону дома. — Но настоящий мужчина должен заботиться и о своей жене, если он хоть что-то соображает. А у тебя, похоже, с этим не все в порядке, ковбой.
— Что, Сабина жаловалась? — резко спросил Мэтт.
— Конечно нет! Она никогда не жалуется. По крайней мере, мне. Но иногда у нее бывает такой грустный взгляд…
Мэтт понимал, о чем говорит Род. Он сам приложил немало усилий, чтобы не замечать этого.
— Она знала, кто я такой, когда выходила за меня.
— Да ничего она не знала! — возразил Род. — Слушай, парень, за что ты мучаешь девчонку? Она так старается…
— Хватит, Род! Лучше пойди и скажи ей, куда я еду.
Взяв Гранта за повод, Мэтт повел его к фургону. Слова, сказанные Родом, звучали у него в голове.
«Она так старается…»
Род многого не знал. Сегодня Сабине удалось соблазнить своего мужа. Она получила все, что хотела, но только не его любовь.
Тот, кто отдает свою любовь, становится уязвимым и беззащитным. А Мэтт Кросби не из тех мужчин, которые могут позволить женщине поймать себя в ловушку.
Черт побери, он всего лишь ковбой, который любит своего коня. Грант никогда не подводил его. Вот если бы нашлась женщина, такая же верная, как этот конь, то, может быть, Мэтт и попытал бы с ней счастья.
Но рассчитывать на верность этой молодой, красивой и соблазнительной кобылки? Нет, он еще не сошел с ума.

Сабина расстроилась, когда Род сказал ей, что Мэтт повез коня к ветеринару. Оставшись одна, она попыталась привести свои нервы в порядок. Все будет хорошо, он скоро вернется, уговаривала себя Сабина. И тогда она скажет ему о своих чувствах. Она должна сделать это, если действительно хочет привязать его к себе!
С тяжелым сердцем Сабина сняла со стен гирлянды бумажных сердечек и попыталась, насколько это было возможно, спасти обед. Потом она села на диван, уставилась невидящим взглядом в журнал и приготовилась ждать.
Прошло несколько часов, прежде чем во дворе послышался шум мотора. Сабина облегченно вздохнула, но не поднялась с дивана. Нет, на этот раз она не будет стоять у дверей, готовая броситься Мэтту на шею. Пусть он войдет, сядет за стол, съест перестоявшийся обед, а уж потом она скажет то, что хотела: «Я люблю тебя! Есть ли хоть малейший шанс, что ты когда-нибудь ответишь на это чувство? Если да, то я готова ждать вечно».
Стук в дверь подействовал на нее, как удар в солнечное сплетение. Мэтт не стал бы стучать в свою собственную дверь.
Быстро вскочив с дивана, Сабина распахнула ее и увидела стоящего на крыльце Рода. Вид у него был несчастный. Переминаясь с ноги на ногу, старик облизнул губы и тяжело вздохнул.
— Род? — испуганно произнесла Сабина. — Заходи. Что привело тебя в такое время? Сейчас, должно быть, уже около девяти.
— Не, я лучше постою здесь, — сказал Род. Стянув с головы шляпу, он нервно мял ее в руках. — У меня… сообщение от твоего мужа, — запинаясь, пробормотал он.
— От Мэтта? — Сабина выглянула через его плечо во двор. — А где он? Что случилось?
Род ответил ей долгим печальным вздохом.
— Уехал, вот он где.
— Уехал? Куда?! — воскликнула она.
Я убью его, если это правда! — промелькнуло у нее в голове. Задушу своими руками!
— На родео, — пожал плечами Род. — Когда ветеринар сказал, что Грант здоров, Мэтт решил съездить еще на пару соревнований. Он позвонил на главную усадьбу и попросил, чтобы кто-нибудь передал это тебе, ну и, конечно, выпало ехать мне.
Старый ковбой уставился в пол, явно недовольный таким положением дел. Сабина стояла в полном оцепенении, снова и снова повторяя про себя: «Я не заплачу!». Потом она спросила:
— Он сказал, когда вернется?
Род печально покачал головой, избегая смотреть ей в глаза.
— Ясно, — сказала Сабина, хотя на самом деле ей ничего не было ясно. — В таком случае… — Она сделала глубокий вдох и расправила плечи. — В таком случае, Род, я хочу, чтобы ты немедленно вошел в дом. Я же целый день не отходила от плиты и приготовила ко Дню святого Валентина специальный обед. Сейчас он уже остывает. Кто-то же должен все это съесть!
— Хорошо, мэм, — с готовностью кивнул Род. — Пахнет очень вкусно. Я быстро расправлюсь со всей этой провизией. Ничего не пропадет.
Он торопливо вошел в дом. Сабина закрыла дверь и пошла следом за своим гостем на кухню.
Почему Мэтт поступил со мной так? — гадала она, подавая на стол еду. Я подумаю обо всем этом позже, сказала себе девушка. Когда Мэтт Кросби наконец вернется домой, — если это произойдет, — жена будет ждать его объяснений.

Когда на душе тоска, время тянется медленно. Проходил день за днем, Мэтт не появлялся, но решимость Сабины окончательно выяснить с мужем отношения не ослабевала, а, наоборот, только крепла.
В нем живет страх быть брошенным, вызванный жестоким поступком матери, пыталась оправдать Мэтта Сабина. Но она сделает все, чтобы избавить его от недоверия к женщинам. А это значит, что даже если Мэтт будет отсутствовать целый год, она все равно дождется его.
Но, Боже, как она жаждала его возвращения! Поначалу Сабина надеялась, что может оказаться беременной. Тогда ей было бы на кого перенести свою любовь, да и ожидание стало бы не таким тяжелым. Но ее надежды не оправдались, и, обнаружив это, она едва не разрыдалась от разочарования.
Вики пыталась поддержать ее, как могла, но и она была не в состоянии объяснить поведение своего деверя. Спустя полтора месяца после отъезда Мэтта Вики призналась Сабине, что даже Майк теряется в догадках и уже готов подумать, что его брат просто рехнулся.
Та только улыбнулась и пожала плечами в ответ. Пока Мэтт будет верен тем брачным обетам, которые они дали друг другу, она будет ждать. Даже звонки от деда не поколебали ее решимость.

В начале апреля, в теплый солнечный день, наполненный дыханием наступающей весны, во двор дома въехал незнакомый пикап. Сабина, набрав полный рот прищепок, развешивала во дворе белье. Она с любопытством оглянулась, ожидая, кто выйдет из машины.
К ее удивлению, это оказалась женщина. Бросив прищепки в подвешенную к веревке коробочку, Сабина сделала несколько шагов навстречу незнакомке. Ей было хорошо известно, что гостеприимство было стилем жизни этих мест, а значит, кто бы ни была эта женщина, ее следовало встретить радушно.
— Вам чем-нибудь помочь? — спросила Сабина, прикрывая рукой глаза от солнца и приветливо улыбаясь.
Незнакомка улыбнулась в ответ. На вид ей было лет двадцать пять-тридцать. Огненно-красные джинсы плотно облегали ее пышные бедра, а яркая рубашка туго обтягивала полную грудь. Наряд завершали украшенный бахромой и бисером кожаный жилет и белая ковбойская шляпа, из-под которой выбивались вьющиеся темные волосы.
Женщина протянула Сабине руку.
— Привет. Я Ширли Скотт.
— Сабина Кросби, — представилась хозяйка и слегка озадаченно пожала протянутую руку. — Мы где-то встречались? Может быть, в Лас-Вегасе, в декабре?
— Хочешь сказать, на твоей свадьбе?
— Да, там было так много друзей Мэтта, что я всех не запомнила.
Ширли рассмеялась.
— Если бы я там была, ты бы это запомнила. На самом деле я — подруга Мэтта. Разве он не рассказывал обо мне? — с легким недоумением спросила она.
Сабина подняла подбородок.
— Что-то не припомню.
— Я наездница.
— Правда? Как интересно! — Сабина бросила взгляд в сторону дома. — Может, зайдете на чашку кофе? Мэтта нет дома, но…
— Я знаю, что его нет, — сказала Ширли. — Я приехала посмотреть на тебя.
— На меня? — удивленно переспросила Сабина. — Зачем?
— Чтобы увидеть, что это за женщина, которой удалось поймать на крючок Мэтта Кросби.
— Я не пыталась его поймать.
— Ну да, рассказывай. Если бы я знала, на какую наживку он клюнет, то непременно насадила бы ее на свою удочку. — Ширли вздохнула. — Я ведь давно знаю Мэтта и была его подругой до тех пор, пока… Ну, в общем, ты понимаешь.
— Ничего я не понимаю, — произнесла Сабина, охваченная неприятным предчувствием.
— Он тебе не говорил?
— О чем?
— О том, что мы с ним были…
Громкий стук копыт заставил Ширли обернуться. Во двор галопом влетел Род, на ходу спрыгивая с лошади. Он сохранил удивительную для мужчины его возраста подвижность.
— Ширли! — воскликнул он. — Какого черта! Что тебе здесь нужно?
— Рада видеть тебя, Род, — с вызовом произнесла та.
Он обеспокоенно взглянул на Сабину.
— Ты уже успела познакомиться с женой Мэтта?
— Да, я как раз говорила ей…
— Вам не о чем разговаривать.
Его враждебность удивила Сабину.
— Погоди, Род. — Она легонько тронула его за рукав. — Ширли как раз собиралась рассказать мне, что они с Мэттом были… Друзьями? — неуверенно спросила она. — Соседями? — И тут до нее наконец дошло: — Любовниками?
— Бинго! — воскликнула Ширли.
— Ширли! — Род стиснул узловатые руки в кулаки. — Зачем тебе понадобилось приезжать сюда и говорить это?
— Потому что это правда, — заявила темноволосая наездница. — Она спросила, я ответила.
У Сабины пересохло во рту.
— А когда вы с Мэттом… расстались? Вы ведь расстались с ним?
— Да, — признала Ширли. — В тот самый день, когда вы поженились. Впрочем, это произошло, если я не ошибаюсь, ночью?
— Прекрати, Ширли! — снова вмешался в разговор Род. — Зачем ты приехала? Я до сих пор считал тебя хорошей девчонкой!
Ширли театрально закатила глаза.
— Успокойся, Род. У меня были две причины, чтобы приехать сюда. Во-первых, я хотела взглянуть на женщину, которая смогла сделать то, чего не удалось мне, — привести Мэтта Кросби к алтарю. Я ведь попыталась надавить на него, сообщив, что обручилась с другим, и вот к чему это привело.
— Так вот оно что, — пробормотала Сабина. — Вот почему он был в таком странном настроении в тот вечер.
— Возможно, — согласилась Ширли.
Сабина облизнула сухие губы.
— А какова же вторая причина?
— Вот эта.
Ширли засунула левую руку в прорезной карман джинсов и нарочито эффектным движением вынула ее обратно, сжимая что-то в кулаке.
— Я приехала вернуть тебе вот это, — объявила она.
Сабина машинально протянула руку, и помятое золотое кольцо упало на ее ладонь. Это было обручальное кольцо Мэтта.
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— Это последняя капля!
— Бина, успокойся, — взмолился Род, вышагивая следом за ней по комнате. — Ты ведь не знаешь, откуда Ширли взяла это кольцо.
— А она, разумеется, не захотела мне сказать, да?
Сабина остановилась так внезапно, что Род наступил ей на ногу. Мгновенная боль отрезвила ее, по крайней мере, на несколько секунд.
Род схватил ее за плечи, пытаясь удержать на месте хотя бы для того, чтобы она выслушала его.
— Ты ведь просто не дала ей возможности все объяснить. Признаюсь, я подумал, что ты набросишься на нее с кулаками. Поверь мне, она пожалела, что приехала сюда. А теперь ноги ее больше здесь не будет. Кто бы мог подумать, что ты сможешь так здорово отшить ее.
— Скатертью дорога, — пробормотала Сабина сквозь стиснутые зубы. Ее ногти, которые давно уже потеряли изящную форму, впились в ладони. — Как посмел Мэтт так поступить со мной, со своей женой? Как он мог не рассказать мне об этой женщине!
— Кому ты веришь — Мэтту или Ширли? Она просто завидует тебе и даже сама призналась, что пыталась его поймать, но не смогла.
— Они были любовниками, — холодно напомнила Сабина.
— Ну, во-первых, мы не знаем этого наверняка. А во-вторых, это было давно.
— Тогда откуда у нее оказалось его кольцо? Я думала, что он испытывает хоть немного уважения к институту брака…
Она замолчала, не в силах продолжать. Ей было понятно желание Рода защитить друга. Но в то же время она испытывала такую невыносимую боль…
Мэтт уехал в плохом настроении, и она до сих пор не поняла, почему. На одном из родео он встретил свою бывшую пассию, Ширли, которая с готовностью распахнула ему объятия. Они возобновили прежние отношения, и Мэтт доказал свою преданность любовнице, сняв обручальное кольцо, этот символ своего неудавшегося брака.
Все было ясно как день. И хотя Сабина обещала себе, что будет во что бы то ни стало дожидаться возвращения Мэтта, такая пощечина снимала с нее все обязательства.
Стряхнув с плеч руки Рода, она ринулась к двери, на ходу стягивая с пальца свое кольцо.
— Бина, подожди! — крикнул он ей вслед. — Куда ты?
— Домой, в Окленд, к дедушке! Я устала любить человека, который никогда не полюбит меня!
Сабина сунула кольцо в карман джинсов и, ничего не видя перед собой, выбежала на улицу.

Мэтт въехал во двор, вылез из кабины пикапа и огляделся. Джипа на месте не было. Наверное, Сабина в гостях у Вики. Она скоро вернется, и тогда…
Только теперь он смог оценить, что имеет.
Негромко насвистывая, Мэтт откинул дверцу фургона, чтобы отстегнуть и вывести на свободу коня. Его движения были неловкими — мешали два сломанных пальца на левой руке.

То ли телефон был занят, то ли по каким-то причинам нарушилась связь, но Сабина так и не смогла дозвониться в офис к деду. Она набрала домашний номер, рассчитывая переговорить с сестрой, но это тоже оказалось безрезультатным.
Чувствуя себя бесконечно несчастной, Сабина бессильно стукнула кулаком по телефону-автомату и опустила голову. Ну вот, она готова признать свое поражение, но выслушать ее некому.
Теперь она предоставлена самой себе. И если сейчас бросит все и уедет, то это будет ее собственным решением. Ей некого будет винить — ни дедушку, ни кого-либо другого. Сабина машинально сунула руку в карман и нащупала два обручальных кольца.
Как растрогал тогда ее этот подарок! Как счастлива она была, когда Мэтт надел кольцо ей на палец! А когда он надел такое же кольцо на свою руку, она восприняла это как признание серьезности их отношений.
Неожиданно Сабина нахмурилась. Одно из колец казалось на ощупь каким-то странным. Она вынула руку из кармана и разжала пальцы.
Два кольца на ее ладони, большое и маленькое, теперь не выглядели одинаково гладкими. Одно из них было так сильно погнуто, что вообще мало походило на кольцо.
Страшная картина мгновенно возникла в ее воображении. Что, если один из этих огромных быков наступил на руку Мэтту? А может, кольцо сняли, когда его уже не было в живых?
Сабина отогнала от себя эти ужасные мысли и задумчиво прищурила глаза. Ширли могла просто незаметно подобрать кольцо, не сказав никому ни слова.
Господи, да при чем тут Ширли? Сабину снова охватил страх. Что же случилось с Мэттом?
— О Боже, — в тревоге пробормотала она. — Только бы он был жив! Если с ним все в порядке, я клянусь, что не стану больше ревновать…

Мэтт сидел на кухне и доедал прямо из кастрюли холодную кашу, когда в дом влетел Род.
— Где тебя носило, черт побери? — с порога набросился он на приятеля. — Ты что, не мог приехать два часа назад?
— А что такого страшного случилось два часа назад?
Мэтт поднялся на ноги и осторожно оперся левой рукой о дверной косяк, стараясь не задеть два закованных в гипс пальца.
— Ширли Скотт — вот что случилось, — угрюмо сказал Род.
— Что? — Мэтт нахмурился. — Что это значит?
— То, что твоя бывшая подружка сегодня объявилась здесь. Она вела себя так, что можно было подумать…
— Ты же знаешь, что после того, как я женился на Сабине, у меня с Ширли ничего не было, да и ни с одной другой женщиной тоже, — перебил его Мэтт.
— Тогда какого черта она притащилась сюда с твоим обручальным кольцом? — с вызовом спросил Род. — Она бросила его Сабине в лицо. Поначалу та ей не верила, но когда увидела кольцо, чуть с ума не сошла. — Его голос стал суровым. — Зачем ты снял кольцо, Мэтт? Как ты мог сделать это?
— Ты, старый дурак! — Мэтт помахал левой рукой перед носом Рода. — Я не снимал кольцо, с меня его сняли, когда осматривали руку, и, видимо, оно осталось лежать на арене. Я потом искал его и теперь понимаю, почему так и не нашел.
— Думаешь, Ширли взяла кольцо?
— Похоже, что так. Сабина сильно разозлилась?
— Так сильно, что села в джип и уехала.
— Не волнуйся, она вернется.
Он хотел верить, что это так и будет. Иначе его жизнь превратится в кошмар. Оборонительная тактика, которую он пытался применить по отношению к своей жене, потерпела полный крах. Сабина вошла в его душу, и если он потеряет ее, то потеряет и себя.
— Может, да, а может, и нет, — возразил Род. — Она сказала что-то насчет дедушки.
У Мэтта похолодело на сердце. Это могло означать только одно.
— Значит, все кончено, — хрипло сказал он. — Я знал, что это долго не продлится. Без любви…
— Без любви с твоей стороны, — перебил его Род. — Сабина сказала, что устала любить человека, который не любит ее, и я должен признать, что она права.
Мэтт вздрогнул, как от удара.
— Она это сказала?
— Что она любит тебя? Да. — Род схватил своего друга за воротник рубашки и хорошенько встряхнул. — Очнись, ковбой! Я ведь тебя знаю! Ты слишком горд и не доверяешь женщинам, но сейчас ты ошибаешься! Если бы ты видел Сабину, если бы слышал, как дрогнул ее голос… Если бы не твои сломанные пальцы, клянусь Богом, я расквасил бы тебе нос!
— Ты так к ней привязан? — спросил Мэтт, удивленный страстной речью обычно невозмутимого Рода.
— Еще бы! Я же видел, как эта женщина старается заслужить твою любовь. А теперь она решила, что с нее хватит, и уехала, а ты стоишь здесь как столб…
Род сверкнул на друга глазами. Он ошибался, Мэтту было вовсе не все равно. Он мягко отвел руку старика, все еще сжимавшего ворот его рубашки.
— Послушай, приятель, подожди, пока дым рассеется.
Широкая улыбка осветила лицо Рода.
— Я тебя правильно понял?
— Правильно, — сказал Мэтт, снимая с вешалки у дверей свою шляпу. — Я не сдамся без борьбы.

Примерно в пяти милях от дома Сабина заметила движущееся навстречу ей облачко пыли. Наверное, это Род, решила она, едет в город за продуктами. Конечно, он будет удивлен, увидев, что она возвращается. Ну и пусть. Она готова снова проглотить свою гордость.
Грунтовая дорога вилась вдоль изгороди, сквозь которую на островках зеленой травы виднелись первые полевые цветы. Яркое весеннее солнце сияло на небе, и редкие пушистые облачка медленно плыли на нем.
Боже мой, подумала Сабина, мало того, что я полюбила Мэтта, я полюбила и этот край. Вайоминг — чудесное место, чтобы жить и растить детей… если, конечно, мне посчастливится иметь их.
Ей не хотелось уезжать отсюда, несмотря ни на что. Даже если Мэтт ее бросил, она уже не сможет вернуться к своей прежней жизни в Окленде.
Но, может быть, еще не все потеряно? Вдруг Мэтт все ей объяснит? Она во что бы то ни стало должна увидеться с ним и сказать ему…
Громкий звук автомобильного гудка ворвался в ее мысли, и она испуганно нажала на тормоза. Навстречу ей несся красный пикап. Свернув на обочину, Сабина остановила свой джип и судорожно перевела дыхание.
Пикап резко остановился на противоположной стороне. Его дверца распахнулась, и высокий худощавый мужчина, выпрыгнув из машины, побежал к Сабине.
Она, не раздумывая, рванулась навстречу. Они столкнулись посреди дороги, между двух машин, и бросились в объятия друг друга.
— Ты здесь! — воскликнули они в унисон и смущенно рассмеялись.
Потом Мэтт попытался поцеловать ее, но Сабина уклонилась от его губ, понимая, что иначе она никогда не осмелится сказать то, что собиралась.
Он слегка отстранился, и его глаза сверкнули.
— Что такое? Ты не рада видеть меня? — с вызовом спросил он.
— Я рада, — ответила она, — но сначала нам надо выяснить кое-что.
Уголок его рта дрогнул. Он с силой сжал ее плечи.
— Если ты имеешь в виду Ширли, то я все объясню.
— Нет, она меня не интересует, — выдохнула Сабина. — Я хотела поговорить о нас с тобой!
Мэтт нахмурился.
— Но Род сказал, что Ширли была здесь и что ты решила…
— Помолчи! — Она прикрыла ладонью его рот, но тут же поняла, что это ошибка, потому что Мэтт начал целовать ее пальцы. Сабина быстро отдернула руку. — Мэтт, — решительно проговорила она. — Я люблю тебя.
Мэтт широко раскрыл глаза. Он хотел что-то сказать, но Сабина снова рискнула коснуться рукой его рта.
— Пожалуйста, дай мне договорить, раз уж я набралась смелости. Я не знаю, когда именно это случилось, но мне кажется, что в тот первый вечер в «Лаки Джон». Иначе разве я решилась бы выйти за тебя замуж?
— Я и сам удивляюсь, — хрипло вставил Мэтт.
— Я не упрекаю тебя за это, — поспешно сказала она. — Ты, наверное, думал, что я сошла с ума…
— Нет, Сабина, ты не поняла, — перебил он. — Я удивляюсь себе.
— Теперь я действительно ничего не понимаю, — смущенно проговорила она.
— Сейчас я все объясню. По крайней мере, попытаюсь. Ты любишь меня, а я люблю тебя. Я не люблю Ширли и никогда не любил. Когда-то она мне нравилась, а теперь — нет. Я не давал ей своего обручального кольца и не пытался возобновить знакомство.
— О, Мэтт, — выдохнула Сабина, закрывая глаза.
Должно быть, он неправильно понял ее вздох, потому что поспешно продолжил:
— А что касается кольца, то у меня была схватка с быком…
— И он наступил тебе на руку. Что сломано?
— Два пальца. Но как ты узнала? Кто тебе сказал?
— Никто. Я сама догадалась, когда разглядела твое кольцо. Покажи руку, — попросила она.
— Хорошо, но там смотреть не на что.
Мэтт предъявил ей для осмотра свои перебинтованные пальцы.
— Ой! — не сдержалась Сабина и побледнела.
— Врачи сказали, что это скоро заживет, — сообщил Мэтт, снова прижимая жену к груди. — Я был даже рад, что сломал пальцы, потому что благодаря этому у меня появился предлог пораньше вернуться домой.
— Неужели для этого нужен был предлог? Но почему?
— Потому что я вел себя как полный… — Он остановился, видимо подыскивая слово, достаточно крепкое, но в то же время приличное.
— Идиот? — услужливо подсказала Сабина.
— Пусть будет так, — согласился Мэтт. — Я тогда не ожидал, что ты меня так встретишь… Эти вкусные запахи из кухни и ты сама, красивая, как с картинки из журнала. А потом, когда мы занимались любовью…
— Для меня это была настоящая любовь, — быстро сказала она. — Я как раз хотела сказать тебе об этом, но Род нам помешал. Я была готова убить его за это!
— Он сам сейчас едва не убил меня из-за приезда Ширли, — с улыбкой заметил Мэтт. — Сабина, для меня это тоже была любовь, но я боялся признать это. Я пытался сопротивляться этому чувству, но было уже поздно. Если бы ты бросила меня после того, что случилось между нами, я бы этого не вынес.
— Мэтт Кросби, ты способен вынести все!
Сабина обвила его руками за талию и коснулась губами шеи, в ее голосе дрожали слезы.
— Только если ты будешь рядом, Сабина.
Это было сказано с таким чувством, что она не могла не поверить ему.
Сабина подняла лицо и посмотрела в глаза Мэтта, полные любви. Так они стояли посреди дороги и целовались, пока резкий гудок автомобиля не вернул их на землю. Очнувшись, Сабина посмотрела через широкое плечо Мэтта и увидела еще один пикап. Из окна машины с широкой улыбкой выглядывал Род.
— Эй, вы двое, что вы тут целуетесь посреди дороги, как маленькие! Поженитесь и идите домой!
Сабина рассмеялась, но Мэтт задумчиво приподнял бровь.
— А ведь это отличная идея. — Опустившись на колено в дорожной пыли, он здоровой рукой сжал руку Сабины. — Любимая, выходи за меня замуж… еще раз, — со всей серьезностью проговорил он. — Я люблю тебя, моя прекрасная леди, и хочу провести всю оставшуюся жизнь…
— Обучая меня езде верхом, — закончила за него она.
— Ты хочешь сказать, что этот негодник Род так и не научил тебя, пока я был в отъезде?
— Я же сказала тебе, что хочу учиться только у тебя.
— Я посрамлен, — сказал Мэтт, целуя ей руку. — Так ты выйдешь за меня или как?
— Я выйду за тебя замуж, — ответила Сабина, и вдруг сумасшедшая идея пришла ей в голову. — В нашу первую годовщину в декабре в Лас-Вегасе. И на этот раз ты будешь точно знать, что делаешь, и у тебя не будет никаких оправданий.
— Как и у тебя, — лукаво заметил он. — Но мои шансы принять участие в Национальном финале по родео в Лас-Вегасе близки к нулю. — Он поднялся на ноги и легко поцеловал Сабину в кончик носа. — Хотя это теперь неважно. Ведь я уже завоевал главный приз в своей жизни.
Род сложил ладони рупором и крикнул:
— Я же говорил вам, что это судьба! Что касается тебя, Мэтт Кросби, то я просто поражаюсь, почему ты так долго не мог понять этого.

Мэтт и Сабина Кросби, в девичестве Сабина Грэхем, подтвердили свои брачные обеты декабрьским днем в Лас-Вегасе. Жених впервые за многие годы присутствовал на Национальном финале по родео не в качестве участника, а в качестве зрителя. Венчание происходило в присутствии друзей и родных: Кросби из штата Вайоминг и Грэхемов из Окленда.
Лайонелл Грэхем все еще тяжело переживал случившееся, но, по-видимому, и он не мог не признать, что его младшая внучка счастлива со своим мужем. Смягчившись, он занял место в первом ряду вместе с Габби и Элли. В кармане у него лежал свадебный подарок — документ, который давал Сабине контроль над ее трастовым фондом. Теперь, когда мистер Грэхем признал тот факт, что младшую внучку и ее мужа ни в малейшей степени не волнуют деньги, он мог со спокойной совестью решиться на этот поступок и даже подумывал в ближайшее время сделать то же самое и для Габби.
Среди многочисленных друзей новобрачных особое положение занимали те, кто присутствовал на их бракосочетании год назад. На этот раз жених и невеста соединили руки не в маленькой скромной церкви, а в зимнем саду, который украшали великолепные кактусы.
Мэтт был неотразим в прекрасно сшитом темном костюме. Он приложил немало усилий, чтобы до блеска начистить свои сапоги. Невеста очаровала гостей изящным кремовым платьем из кисеи в стиле викторианской эпохи. В роли шафера выступил Род, а подружкой невесты стала Вики.
По мнению присутствующих, церемония удалась. Кое-кто даже прослезился. Когда священник объявил Мэтта и Сабину мужем и женой, они повернулись друг к другу, и все увидели, что их лица светятся счастьем. Эти двое преодолели все невзгоды и теперь уверенно смотрели в будущее.
Потом жених вдруг с радостным кличем подхватил невесту на руки и покрутил вокруг себя, демонстрируя всем коричневые ковбойские сапожки на ее ногах, которые скрывались под нарядным платьем.
Сидевший в первом ряду Смолли восхищенно поднял вверх большой палец и зааплодировал.
— В жизни не видел невесты лучше, чем Сабина! — заявил Род.
— Еще бы! — громким шепотом подтвердил Смолли. — Мэтт-то сразу это понял. Недаром он берет первые призы на родео — никто и глазом моргнуть не успел, как он ее окрутил! Если бы кто-нибудь засекал время по секундомеру, Мэтт точно стал бы чемпионом мира по выбору невесты. Это судьба, старина Род, что тут еще скажешь.
И всем пришлось с этим согласиться.




Эпилог


Сабина очень быстро научилась ездить верхом и полюбила лошадей не меньше, чем ее муж. Она ухаживала за ними, чистила, кормила и всегда сопровождала Мэтта, когда он принимал участие в родео.
Но на этот раз он не взял ее с собой, и тому была веская причина. Сабина ждала своего первенца, и Мэтт боялся, что долгая тряска в автомобиле и эмоциональные переживания на трибунах повредят малышу.
Она быстро управлялась с делами по дому и садилась шить или читать, чтобы как-то убить время и преодолеть тоску по мужу, а иногда ездила в гости к Вики.
Но на этот раз Сабина решила пройтись туда пешком. Путь был не слишком далекий, погода стояла прекрасная, а врачи велели ей больше ходить. Поэтому она решила совместить приятное с полезным, совершив пешую прогулку в главную усадьбу.
Она уже прошла полпути, когда за ее спиной послышался шум мотора. Сабина оглянулась, вглядываясь в лицо водителя, и вдруг замерла.
За рулем сидел Фрэнк Лоуренс.
В памяти Сабины сразу же всплыла сцена, когда он высадил ее у казино «Лаки Джон» в Лас-Вегасе, заявив, что предпочитает получить предложенные дедом деньги, нежели ее самое. Каким ветром этого человека могло занести в Вайоминг, да еще в такой удаленный от магистрали уголок?
Сабина стояла на обочине, а автомобиль медленно приближался к ней. Когда они поравнялись, со стороны пассажирского сиденья открылось окно и оттуда выглянуло женское лицо.
Ширли?! Сабина не поверила своим глазам, увидев этих двоих людей вместе. Как они могли встретиться? Где?
— Привет! — весело воскликнула Ширли. — Узнаешь меня?
— Здравствуй, — настороженно произнесла Сабина. Ее первая и последняя встреча с этой женщиной не оставила приятных воспоминаний.
— А мы с мужем приехали к вам, но не застали никого дома. Представить тебе его, или вы, кажется, знакомы? — лукаво произнесла Ширли.
Сабина потеряла дар речи. Как могло случиться, что Фрэнк Лоуренс, которого всегда интересовали только деньги, женился на простой наезднице?
В это время водитель открыл дверцу и вышел из машины.
Он посмотрел на Сабину долгим взглядом и сказал:
— Ты помнишь, что я говорил тогда в Лас-Вегасе? «Ты когда-нибудь поймешь, что я был прав». Теперь ты убедилась в этом?
— Да, — задумчиво ответила она. — Но…
— Тебе интересно узнать, как мы с Ширли оказались вместе? — улыбнулся Фрэнк. — Знаешь, время показало, что я был прав по поводу наших с тобой отношений, но глубоко ошибался в другом. Деньги твоего деда не принесли мне счастья. Я проиграл их в тот же вечер. Но спустя год, случайно оказавшись в Лас-Вегасе, я встретил прекрасную наездницу. — Он оглянулся и бросил нежный взгляд на жену. — Так что теперь у нас все в порядке.
— Но что привело вас сюда? — поинтересовалась Сабина.
— Однажды я рассказал Ширли нашу с тобой историю, и она вспомнила, что вы знакомы. Сейчас мы едем в свадебное путешествие и, проезжая через Вайоминг, решили навестить вас с мужем и пожелать вам счастья.
— Что ж, желаю того же и вам, — искренне сказала Сабина.
Эти два человека причинили ей немало боли, но теперь она была так счастлива, что не хотела вспоминать старые обиды. Наверное, они подходят друг другу, подумала она. К тому же если бы Фрэнк не бросил ее тогда, а Ширли не поссорилась с Мэттом, кто знает, как сложилась бы ее собственная судьба?
Они распрощались, и Сабина пошла своей дорогой.
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